Sepher Galatim (Galatians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6
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1. Polos hashaliach lo’ mib’ney ‘adam w’lo’ “al- ben-‘adam
= al= haMashiyach w ha’Ab he’iro ~hamethim.

|

Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men,
the Mashiyach and the Father, raised Him the dead),

<1:1> IladAos dmbéoToAos ovk &’ dvBpamwv ovde 8L’ avbpamov
b \ \ ~ ~ \ ~ \ ~ 9 7’ 9 \ 9 ~
aAda dua Imood XproTod kal Heod maTpos Tod EyelpavTos adTOV €k vekpdV,

1 Paulos apostolos ouk anthropon oude di” anthropou

Paul an apostle, not men nor man
Christou
the Anointed One
kai patros tou egeirantos nekron,
and the Father the One having raised the dead,
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2. w'al=ha’achim “imadi ‘el- Galat’ya’.
Gal1:2 and 2!! the brothers are with me, is of Galatya:
2> kal oL oVV épol mavTes adehdol Tals éxkAnotais Ths I'adatias,

2 kai hoi syn emoi adelphoi tés Galatias,
and the with me brothers to of Galatia,
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3. chesed [chem w'shalom ‘Abinu

u haMashiyach.

Gal1:3 Grace (0 you and peace our Father
And the Mashiyach,

3> xdpLs VR v kat elpfvn amo Beod maTpos Mpudv kal kvptov Incod XpioTod
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3 charis hymin Kkai eiréné patros hémon
grace to you and peace our Father

kai Christou
and the Anointed One,
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4. =-nathan ‘eth- =chato’theynu I'’chal’tsenu
- hara™ hazeh kir’tson ‘Abinu.
Gal1:4 gave our sins so that He might rescue us
this present evil 22¢, according to the will of and our Father,

4> 10D d6VTOS EQVTOV VTEP TAV ARAPTLOV MPDV, STTws éEEAMTAL MLds ék ToD aldvos
ToD éveoTdTOS ToVMPod KaTd TO BEAMpa Tod Beod kal TaTpos MOV,
4 tou dontos ton hamartion heémon, hopos exelétai hemas

the One having given of our sins, so that He might rescue us out

tou enestotos ponérou kata to thelema kai patros hemon,
present evil according to the will of , even our Father,
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5. -lo hakabod ‘Amen.
Gal1:5 to be the glory and . Amen.
5> @ 1M 36k els Tovs aldvas OV aldvev, dpuiv.
5 ho hé doxa , amen.
to be the glory of , Amen.
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6. tameah =sar’tem maher haqore’ ‘eth’kem
chesed haMashiyach lish’'mo~a ‘el=b’sorah zarah.

Gal1:6 | marvel you are so quickly turning away Him who called you
the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news,

6> Oavpdlo 8T oVTws Tayéws petatibecbe dmod Tod kKaléoavTos VpAs
év Xé.pvrl, [XpLoTod] els érepov e{)a'y'yékl,ov,
6 Thaumazo houtos tacheos metatithesthe tou kalesantos hymas
I marvel so quickly you are being turned the One having called you
chariti [Christou] eis heteron euaggelion,
the grace of the Anointed One to a different gospel,
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7. whi’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashim ha“ok’rim ‘eth’hkem
wa hapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach.

Gal1:7 and it is not another, only there are some who are troubling you
and pervert the good news of the Mashiyach.

@ 9 14 b4 2 / / b e ’ e ~
<7> & odk éoTLv dANO, €L LT TLVES ELOLY OL TAPACTOVTES VLAS
\ )4 )4 \ 9 )4 ~ ~
kal OehovTes petaotpedar 10 edayyéliov Tod XpLoTod.

7 ho ouk estin allo, ei mé tines eisin hoi tarassontes hymas
is not another, except there are some troubling you

kai metastrepsai to enaggelion tou Christou.
and to pervert the gospel of the Anointed One.
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8. gam- cmclch’nu -mal’ 'k -hashamaylm -yabo baser eth’hem
b'sorah zo'th bisar'nu ‘eth’kem cherem yih’yeh.

Gal1:8 even il we, or a messenger the heavens, come (0 bring good news
to you for that we have preached to you, let him be accursed!

@> dAAa kal éav Mpets 1 dyyelos €€ odpavod edayyeAilnrar [Opiv]
map’ 6 edmyyeAioapeda Hpiv, dvabepa éotow.
8 kai hémeis ¢ aggelos ex ouranou euaggelizétai [hymin]
even if we or an angel the heavens should preach a gospel to you

eueggelisametha hymin, anathema esto.
we preached to you, let him be a curse.
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9. ka’ clsher amar’nu h’bar hen- omar “atah od-hapu am
=y’baser ‘eth’kem b’sorah qibal’tem cherem yih’yeh.

Gal1:9 As we have said already, so I say, Now, this time again,
preach good news to you you have received, let him be accursed!

e / \ ’ /
9> ws mpoerlprkapev kal GpTL TAAW Aéyw,

” e ~ 9 ’ 9 o ’ 9 ’ b4
el Tis Vpds evayyeliletal map’ 6 mapehdPere, avabepa éoTw.
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9 hos proeirekamen kai arti palin lego,
As we have previously said, and, now again I say,

hymas euaggelizetai
preaches a gospel to you

parelabete, anathema esto.
you received, let him be a curse.
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10. i hamith'ratseh ‘el-b'ney ‘adam ‘el-
ham’baqesh m’tso’-chen b'ney-‘adam
hen b’mats’i chen b’ney~‘adam lo’~ “ebed haMashiyach.
Gal1:10 do | now persuade the sons of men, ? do ! seek to find
the glory of the sons of men? For if I still do as they find
the glory of the sons of men, not be a servant of the Mashiyach.

10> Ap yap avbpamovs melbw 1 Tov Beov; 1 InTd avbpaomors dpéokeLv;
el ém avBpamois fpeokov, XpLoTod odAos ok Gv Ay,
10 Arti anthropous peitho ?
now men am I trying to convince ?
zeto anthropois areskein? ¢! eti anthropois ereskon,
am I seeking to please men? If still men I were pleasing,

Christou doulos ouk an
the Anointed One’s servant I would not
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11. umodi a ‘echay ki hab’sorah sar'ti lo’-I’adam hi’.
Gal1:11 make known to , my brothers, the good news,
is in my minister, is not man.

A1 I'vepllo yap dpiv, aderdol,

\ 9 4 \ 9 \ e LI ~ 9 b4 \ ¥
TO evayy€ALov T0 evayyeliolev v’ €rod 6T oVk €oTLv kaTa avBpwmov:

11 Gnorizo , adelphoi, to eunaggelion to euaggelisthen emou
I make known to , brothers, the gospel having been preached me,
ouk anthropon;
not man;
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12, lo’ me’adam gibal’tiah w'lo’-m’lumedeth hi’ |
=b’chez'yon haMashiyach.
Gal1:12 I did not receive it man, nor was | taught it,
a revelation of the Mashiyach.

12> 008e yap éyw mapa avbpomov maperaPov adTo olTe edLdayOMV
aAAa 3’ dmokadvdens "Inood XproTod.

12 oude anthropou parelabon auto oute edidachthén
neither man received it nor was I taught it
apokaluueos Christou.
a revelation of the Anointed One.
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13. i halo’-sh’ma™'tem ‘eth-dar’ki  I'phanim badath haYahudith
w'eth - r'diphah radaph’ti ‘eth-"adath w'hecheram’tiah.

Gal1:13 you have not heard of my manner i1 time past
the assembly of the Yahudith, and of pursuit
I persecuted the assembly of and ravanged it.

13> "HkoloaTe yap v éunv dvactpodnv mote év 1@ lovdaiond,
[74 9 ¢ \ IQ/ \ 9 4 ~ ~ \ 4 9 /
87 kaB’ vmepPodny edlwkov TV éxkAmolav Tod Beod kal émdpbovv avdTnv,
13 Ekousate tén emen anastrophén pote ¢n tg Ioudaisma,

you heard of my manner of life once 'n Judaism,

ediokon ten ekklésian tou kai eporthoun autén,
I was preaching the assembly of and was ravaging it,
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14. wa’'ehi hole'k w'chazeq badath haYahudith “al- b'ney gili
“ami b’qin’athi hag’dolah I'qabaloth ~‘abothay.

Gal1:14 And I was going stronger in the assembly of the Yahudith
being the son to my age, in my nation,
my great zealousness for the traditions of my fathers.
14> katl mpoékomTov év T® "Tovdaiond vmep MoAAos cuvnAkLdTas év TH yével pov,

TepLoToTEPWS [MAWTIS VTapYXWV TOV TATPLKOV pov Tapadocewv.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2093



14 kai proekopton ¢n tg Ioudaismg synéelikiotas en tQ genei mou,

and I was advancing in Judaism contemporaries in my nation,
perissoteros zeélotés hyparchon ton patrikon paradoseon.
more abundantly being a zealot ancestral of traditions.
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15. u ratson hamab’dil ‘othi merechem ‘imi
wayiq’ra’eni b'chas’do.
Gal1:15 But a will , who separated me
the womb of my mother and called me His grace,
<15> &7e 8¢ edd6kmoev [6 Beos] 6 ddoploas pe ék kohlas pnTpds pov
kal kaAéoas dLa TS XapLTOoS AvTOD

15 eudokesen [ ] ho aphorisas me
was pleased , the One having separated me

koilias méetros mou kai kalesas tes charitos autou
the womb of my mother and having called me His grace,
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16. 'galoth Hi ‘eth-b’no ‘abas’renu bagoyim ‘az lo’ no ats’ti =basar wadam.

Gal1:16 (o reveal His Son in me I might preach Him the gentiles,
so I did not consult flesh and blood,

9 / \ e\ 9 ~ 9 9 7’ e’ 9 7’ 9 \ 9 ~ b4
<16> dmoxadtsar Tov LoV adTod év épol, tva edayyeAilwpar adTov év Tols éBveowv,
eVBéws oV mpooavebépny capkl kal alpat
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, euaggelizomai tois ethnesin,
to reveal His son in me, I might preach the gentiles,

eutheos ou prosanethemen sarki kai haimati
immediately I did not consult with flesh and blood
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17. gam lo’~"alithi Y'rushalay’'m - hayu sh'lichim ay
~halak’ti |a"Arab umisham shab’ti ‘el-Damaseq.

Gal1:17 I also did not go up ‘o Yerushalayim to those were apostles me.
I went away (o Arab, and there I returned to Damascus.
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17> 00de dviABov els ‘TepoodAvpa mpods Tods mPo érod dmooToAous,
aAAa amfABov els ApaBlav kal maAw dméoTpea els Aapackov.
17 oude anélthon ci< Hierosolyma tous emou apostolous,

nor did I go up ‘o Jerusalem to the me apostles,

apélthon cis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.
I went away Arabia and again I returned to Damascus.
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18. ‘acharey-ken miqgets shalsh shanim “alithi li¥Yrushalam !ir'oth ‘eth-Keypha'’
wa'’esheb imo chamishah “asar yom.

Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam
become acquainted with Keypha, and remained him fifteen days.

18> "Emevta peta érm tpla dviiABov els ‘TepocdAvpa totoptioar Kndav
Kal €mépeLva mpos adTOV Mépas dekaméve,
18 Epeita meta eté tria an€lthon c¢is Hierosolyma historésai Képhan
then after three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas

kai epemeina hémeras dekapente,
and I stayed fifteen days,
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19. w'acher =hash’lichim lo’-ra’ithi zulathi ‘eth-Ya aqob ‘achi .
Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Ya’aqob, the brother of

<19> érepov 3¢ TOV AMOTTOAWY OVK eldov el pn TakwBov Tov adeddov Tod kuplov.

19 heteron d¢ ton apostolon ouk eidon ei mé lakobon ton adelphon
other of the apostles I did not see except James the brother of
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20. wa kotheb kem hinneh lo’ ‘akazeb.

Gal1:20 And write to you, behold, I lie not.

20> & 8¢ ypadw Vpiv, 8oV évarmov Tod Beod 8TL 0¥ Peddopar.
20 grapho hymin, idou ou pseudomai.
things I write to you, Behold before I do not lie.
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21. ‘acharey~ken ba’thi ‘=/-g’liloth Sur'ya’ w’Qiliq’ya’.
Gal1:21 Afterward I went the regions of Surya and Qiliqya.

21> émevta HA\Bov els Ta kAlpaTta Ths Zvptas kat Tis Kidwlas:

21 epeita elthon cis ta klimata tés Syrias kai tés Kilikias;
Then I went the regions of Syria and of Cilicia.
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22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’"u ‘eth- .

Gal1:22 I was still not known to the assemblies of Yahudah
which were in the Mashiyach.

9 \ 9 / ~ 4 ~ b 4 ~ 9 7 ~
22> flumv 8€ ayvoovpevos T® TpoowTw Tals ékkAmotlals Tis lovdalas Tals
ev XpLotd.

22 emen < ¢ agnooumenos tQ tais ekklesiais tes Ioudaias tais en Christg.
I was unknown by the assemblies of Judea in the Anointed One.
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23. =zo'th bil’bad sham’"u ki-harodeph ‘othanu me’az m’baser
‘eth-ha’emunah hecherim mil’phanim.

Gal1:23 they had only heard this, He who persecuted us since ,
preaches the faith he once ravaged.

23> pbdvov de dkovovtes Noav 61 ‘O Sudkwv Tuds

~ 9 ’ \ 4 24 9 4
moTe vOv evayyeliletal v mloTwv Tv moTe émopber,

23 monon < ¢ akouontes hoti Ho diokon hémas
only hearing, the One persecuting us
pote euaggelizetai tén pistin pote eporthei,
once is preaching the faith once he was ravaging,
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24. way’halalu i ‘eth- .
Gal1:24 And they glorified me.
24> kai éd6&alov év épol Tov Beov.

24 kai edoxazon ¢ emoi
and they were glorifying in me

Chapter 2
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1. ‘acharey-ken ‘ar’ba” “es’reh shab’ti w' alithi ['Yrushalam
Bar-Naba’ wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos.

Gal2:1 Afterwards of fourteen , I returned and I went up
Yerushalam Bar Naba and took Titos with me also.

2:1> "Emevta o SekaTteoodpwv éTdv maAw avelmy
els eIepocé)mp.or. p.e‘rc‘x BapvaB& O'U}L"ITCLp(])\CLB(})v kat Titov-
1 Epeita dekatessaron palin anebén ¢is Hierosolyma Barnaba
Then fourteen again I went up to Jerusalem Barnabas,
symparalabon kai Titon;
having taken with me also Titus;
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2. wa'a al shamah “al- chazeh w'eth-hab’sorah =qara’thi bagoyim

sam’ti hem w’sam’tiah hachashubim shebahem

pen- riq m’rutsathi ‘aruts wa =rats’ti.

Gal2:2 And I went up there a revelation, and I laid them

the good news I preach the gentiles, but privately the reputation which
were them, lest vain of my running, I run and I have run.

2> avéPny 8¢ kata dmokadvv: kal avedépmy adTols TO edayyéliov 6 kmpLoow €V
Tols €Bveoiv, kat’ L8lav 8¢ Tols Sokodowv, kT Tws els kevov Tpéyw 1) Edpapov.
2 anebén apokaluuin; kai anethemén autois to enaggelion

I went up a revelation; and I laid before them the gospel

kérysso en tois ethnesin,
I proclaim the gentiles,
kat’ idian de tois dokousin,
privately to the ones seeming to be something,

meé kenon trecho ¢ edramon.
lest vain I should run did run.
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3. gam-Titos ti =¥Y'wani lo’ huts’ra’k "himol.

Gal2:3 even Titos, was me, was a Yewani (Greek),
that he was not compelled (0 be circumcised.

3> 4AN’ 00de Titos 0 aVv épol, "EAAN v, vaykdobn mepTpmbivar-

3 oude Titos emoi, Hellen on, énagkasthé peritméthénai;
not Titus, me, a Greek , was compelled to be circumcised;
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4. ‘achey hasheqger hamith’gan’bim b’thokenu ba’u 'ragel
‘eth- =lanu haMashiyach ha abidenu.
Gal2:4 But the false brothers secretly brought in,
had sneaked in (o spy out we have the Mashiyach,

they might bring us into bondage.

4> Bra e Tovs mapelodkTovs Pevdadéddous, olTives maperofjAbov kaTaokomioal TNV

b ’ e ~ e\ b4 b ~ 9 ~ e ~ 4
elevbeplav Mpav v éopev év XpioTd Inood, tva Mpas kaTadovAwcovoi,

4 tous pareisaktous pseudadelphous, pareiselthon kataskopésai
the secretly brought in false brothers, crept in to spy out
echomen en Christg ,

we have the Anointed One ,

hémas katadoulosousin,
they might enslave us,
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5. wa’anach’nu lo’-sar’nu I'mish’'ma™'tam ‘aph-lo’ sha ah ‘achath
ta amod b’qir'b’kem ‘amitath hab’sorah.

Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour,
the truth of the good news may stand in your midst.

® IQ\ \ e/ ’” ~ e ~
(5> oLS OUSG 1Tp0§ u)pav €L&G+L€V TTI UTI'OTG'Y"[],

er e 9 / ~ 9 4 4 \ e ~
tva 7 aAnfera Tod edayyeliov Siapelvy mpos VRas.

5 hois oude horan eixamen té hypotagé,
to whom not an hour did we yield in subjection,
hé alétheia tou euaggeliou diameiné hymas.
the truth of the gospel might continue you.
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6. w’hanecheshabim mah hayu mah- ‘eyni choshesh [ahem
lo’ yisa’ p’ney=‘ish hen 'i lo’~-hosiphu hachashubim ~dabar.

Gal2:6 But considered (what they were, not afraid
them, shall not bear the face of any man,
for they did not add to me of their reputation of ! things.

<6> &6 3¢ 1@V dokovvTwV €lval T, - 6Tolol ToTe Noav 0VdEV ol duadéper
mpoowmov [0] Beds avBpammov o AapPavel -
€pol yap ol dokodvTes ovdev mpooavéhevTo,
6 ton dokounton ,
the ones seeming to ,

- hopoioi pote ésan ouden moi diapherei prosopon [ho]

of what kind they were once nothing to me matters; the face
anthropou ou lambanei - emoi

of a person does not accept to me
hoi dokountes ouden prosanethento,

the ones seeming to be something nothing added,

¥3{903 xqrw (o Y4 Axafja-iy ¥Wxv443 yjal axy s
WA YYa xqrws (o 471y APja qw4y
250y MRTOY "3 RTPRITYD BOWI3 20D T

:0%mT MOl SY 8D PRI TWiND
7. wat’hi ’hephe’k bir'otham ki-haph'’qad’ti =b’sorath ha arelim
ka’asher haph'qad Keypha' b’sorath hamulim.

Gal2:7 But it was on the contrary, when they saw
had been entrusted the good news of the uncircumcised,
just as Keypha (Peter) had been entrusted the good news of the circumcised

7> &AAa TodvavTiov L86vTes 1L memioTeVaL TO edayyEALov THs akpoPuoTias
kaBws IléTpos s mepLTopds,
7 tounantion idontes pepisteumai to euaggelion

on the contrary having seen I have been entrusted with the gospel

tes akrobystias kathos Petros tés peritomeés,
of the uncircumcision as Peter of the circumcision,

Y9043 YALvyad4 YHWE 473y 43043ty s
YA71A-4 AW Ax4-9
SITIYITTRIT DOPMITOR MWD XD dYRTTIDM
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8. hi=hame’ir Keypha' I'shal’cho
~hamulim =he’irani gam-‘othi I’'shal’cheni ‘el-hagoyim.

Gal2:8 the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship
the circumcised He who worked also in me in my apostleship to the gentiles,

) ydp évep'y'r']orag Hé’rp(p els (’L'rroor'ro>\'r\]v Tﬁs 1T€pl/1'0p./ﬁ§ év'r']p'y'rlcev
Kal épol eis Ta €hvm,
8 ho energesas Petrg cis apostolén tés peritomes enérgesen
the one having worked in Peter an apostleship of the circumcision worked

kai emoi eis ta ethne,
also in me the gentiles,

WA apWwoy Wa gwpya YYHYAY 473YT7 9F0T vHRYR qW4YY o
Y1y aioxg 49719907 AL vyx) AL A aFuAx4

W lewa-J4 away wavia-d4 virY4 YA1-ay x4y
DYTIRYD DO2WIT JEARIRBARE 2 R=) D'PS?’. DT WRDIIY

0PR7 TTRY RIITIIPT D N3 0D RIT TR
:DMITOR MR DMTTON MR 723702 NIND

9. w'ka’asher hikiru Ya aqgob w'Keypha’ w'Yahuchanan hanecheshabim

k’ ‘eth-hachesed hanitan [i nath’nu li ul’Bar-Naba’ ‘eth- y’minam
wane’oth hi=-nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w'hemah ‘el-hamulim.

Gal2:9 and when Ya’aqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John),
who were considered as , recognized the grace that had been given ‘0 me,
they gave me and Bar Naba the right of fellowship,

we might go to the gentiles and they to the circumcised.

9> kal yvovrtes TN xapLv v dobeloav poi, TakwBos kat Kndas kat Todavvrs,
ot SokodvTes aTOAOL €lval, defias Edmkav épol
\ ~ ’ e’ e ~ 9 \ » 9 \ \ 9 \ 4
kal BapvaBa kowwvias, tva Mpets els Ta €Bvm, adToL 8¢ els TNV mepLTOopV*
9 kai gnontes tén charin ten dotheisan moi, lakobos kai Képhas kai Ioannes,
and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John,

hoi dokountes einai, dexias edokan emoi kai Barnaba

the ones seeming to be , the right hands gave to me and Barnabas
koinonias, hémeis eis ta ethné, autoi tén peritomeén;

of fellowship, we should be the gentiles, they the circumcision;

xywol AXAPW qW4 4343 £yAY YAYra 943 x4& YT/ 4 P90
MYS SRTPY WX 270 8T 2OIART TN TDTTOR PO

10. raq ‘im=niz’kor ‘eth-ha’eb’yonim w’hu’ hadabar shaqad’ti lo asoth.
Gal2:10 Only we should remember the poor
and It is the thing I was eager to do.

10> povov Tdv TTEX®V lva pvmpovedwpev, 6 kal éomovdaca adTo TodTo ToLfjoat.
10 monon ton ptochon mnémoneuodomen,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2100



only the poor we should remember,

kai espoudasa auto touto poiésai.
also I was eager this very thing to do.

YAY)CE wY9a AxHYTR £AYrAerLd 473y 49 AWLYY
i'ro w9 4nYy Ay
17308 27T DI XIDPLIND XD NI WRDIH
21 93 N2P) 0D

11. wka’asher ba’ Keypha' I’An't’'yok’ya’ hokach’ti dar’ko ‘c/=panayu
bo “awel.

Gal2:11 when Keypha came to Antyokya, I proved his way (o his face,
there is an injustice in

A1 "Ore 3¢ M\Oev Kndas els Avridyerav, kata mpoéowmov adTd dvréoTnv,
oTL Ka're'vaorp.évos '?’]v.
11 Hote ¢ elthen Kephas cis Antiocheian, prosopon aut) antestén,

when Cephas came to Antioch, his face I stood against him,

kategnosmenos €n.
he had been condemned.

YA YAYIATYO Y4 9P X4y YAWiL 439 Y70 Y 12
ACAYR AYIxXE vX49 YTy YAY WATTT PHIXY A3A Y49YY
1T DYAATTEY D08 IPYY NN OO N3 2P0 "D

{TTRMAT 337NN ANRTY "3En OTR WIIDY PrOnm M ONaD)

12. bo' ‘anashim Ya aqgob ‘akal ~hagoyim yach’daw

uk’bo’am mith’racheq uphoresh me yir'atho ‘eth-b’ney hamilah.
Gal2:12 the coming of certain men Ya’aqob,

he ate together the gentiles, but as if to withdraw and separated

his fear of the sons of the circumcision.

12> mpo Tod yap éXBelv Twas amo TakoBov peta Tdv €Bvadv ovviobiev-
%4 \ 3 e / \ ’ 3 \ / \ ) ~
8te 8¢ MABov, UréaTeAev kal admplev eavTov pofolpevos Tovs ék mepLTORTS.
12 tou elthein tinas Iakobou ton ethnon synésthien;
came certain ones James, the gentiles he was eating;
hote de €lthon, hypestellen kai aphorizen
when they came, he was drawing back and was separating

phoboumenos tous ek peritomes.
fearing the ones of the circumcision.

a0 Yaayaia 44w Y THO YWHYLY 13
YWHY 94 497-939-9Y1 HaY-3Yy
Y QYT 7?3!;7"!33_ ﬁ?DS_J HW'T_':ID’:W_J’
OUMD N8 X32713703 M
13. way’kachashu imo gam=sh’ar haYahudim

~nidach gam-Bar-Naba’ kachasham.
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Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy him,
even Bar Naba was carried away " their hypocrisy.

13> kai crvvv'rrelcpf,e'qo-av m’)'r@ [kai] ot Aovrou ’IovSaT,OL,
&HoTe kail BapvaBas cvvamnydn adtdv T dmokploet.
13 kai synypekrithésan auto [kai] hoi loipoi Ioudaioi,

And joined in pretense with him also the rest of the Jews,

kai Barnabas synapéchthé auton té hypokrisei.
also Barnabas was carried away with their hypocrisy.

XY 4 AYWIR XYY XY pwAR LW AXr 49T 14
AYXX B9YYY 1Ay Ax4Y4 WY IS4 471y-C4
WAayaiy 13yxal WA riax4 giqyx oyay iavyaiy 47
AR TTIAT NERRD NS MY XDY SNINT3Y

ATINN "33 T MESTON 02 MIND 8DWDTON

:DYTITID ATANMD OMATTNR TOTDR VAT YT XY
14. ubir’othi shel’ yish’ru leketh a’amitath hab’sorah
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney am - haYahudi k’nak’ri thith'naheg
w'lo’ kiYahudi madu®a tak’riach ‘eth-hagoyim I’hith'naheg kaYahudim.
Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight the truth
of the good news, I said to Keypha in the ears of 2!l of them, , being a Yahudi,

live like the foreigner and not like the Yahudim,
how do you compel the gentiles to live like Yahudim?

14> &AN’ 31e €ldov &1L 0Ok dpBomododoLy mpods TV dABerav Tod edayyeAiov,
etmov 71 Knda éumpoobev mavrov, El ov 'Tovdalos dUmipyxwv ébvikds
kat ooyl Tovdaikds s, mds Ta €Bvm dvaykalers 'Tovdailewv;
14 hote eidon ouk orthopodousin
when I saw they did not walk correctly
ten aletheian tou euaggeliou, eipon t§ Képha emprosthen ,
the truth of the gospel, I said to Cephas before all,
Ioudaios hyparchon ethnikos kai ouchi Ioudaikos zés,
being a Jew as a gentile and not as a Jew live,
pos ta ethné anagkazeis loudaizein?
how the gentiles do you compel to live as Jews?

WA TNAYY Wi 4er 44T TIMI4 Y1avaia o4y 43 s
DT TR DORET XD WTIN DT YR T
15. hen mizera™ haYahudim ‘anach’nu w'lo’ chata’im ~hagoyim.
Gal2:15 We are the seed of the Yahudim and not the gentiles sinners,
15> ‘Hpels ptoer "Tovdatol kal odk €& EBvdv apapTwrol-

15 Hémeis physei loudaioi kai ouk ex ethnon hamartoloi;
We by nature Jews and not of the gentiles sinners,

Yrx¥ Wag fana-4 W iYL Waoavaiw YIW (94 16
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HLWY3a XYyY4Yy Pany Joyl owyai piwysg rry43
WY Pand 44 3q9rxaq Awoyy Ay Aqrxa Awoyy 4y

TR D78 PTEITROY MR VT R IR
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16. yod’"im ‘anach’nu =yits’daq ‘adam ma asey haTorah
ki ‘im=be’emunath haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach
nits’daq me’emunath haMashiyach w'lo’ mima“asey haTorah
ma asey haTorah lo’ yits'daq - .
Gal2:16 we know a man is not justified by the works of the Law
but by faith the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach
, we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works
of the Law, the works of the Law shall not be justified.

16> €1867es [8€] 8L 0V SukarodTar dvBpwmos €€ Epywv vopov

9\ \ \ 4 9 ~ ~ \ e ~ b \ 9 ~ 9 4

€av p1 dua motews ‘Inood XpioTod, kat Tels els Xpuotov Inoodv émortedoapev,
tva Sukarwbdpev ék moTews XpLoTod kal ovk €€ épywv vopov,

74 bl v J4 9 / ~ ’
8T €€ épywv vopov ov dikarwbnoerar maoca oap.

16 eidotes [de] ou dikaioutai anthropos ex ergon nomou
knowing is not justified a man works of law
ean meé pisteos Christou,
but faith of the Anointed One,

kai hemeis Christon
and we the Anointed One

episteusamen, dikaiothomen ¢k pisteos Christou
believed, we might be justified faith of the Anointed One
kai ouk ex ergon nomou, ergon nomou ou dikaiothesetai .
and not works of law, works of law shall not be justified

Hiw¥W9 Panal vIWPIS Wi 40U TYHI4L-YW £nWY W4y 17
AT 48K X4WY HIwy3 Y3

MOWR3 PTETY WD DONYM N1 NERI O
AN NOTT TR mowRn M

17. w'im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’im b’baq’shenu 'hitsadeq baMashiyach
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah.

Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest (0 be justified in the Mashiyach,
behold, the Mashiyach then a minister of sin? Let it not be!

A7> €l 8¢ ImrodvTes dkarwbivar év XpLoTd evpebmpev kal adTol apapTwdol,
&pa XpLoTos apaptias dudkovos; W) yévorTo.
17 zetountes dikaiothénai en Christg heurethemen

seeking to be justified in the Anointed One
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kai autoi hamartoloi,
we were found also ourselves sinners

ara Christos hamartias diakonos? meé genoito.
to be, then is the Anointed One a minister of sin? May it never be.

AY94Y IrYwW4W4 Y s

ow)( AYro-x4 Fwod AxIXF Jw4ox4
IR 2WNROR D

VYD’ MTYTMY PPN PIND NN

18. =‘ashub w'eb’neh ‘eth- sathar’ti ‘e’eseh ‘eth- I’phshe’a.

Gal2:18 I build again I destroyed, I make a transgressor.

) e ’ ~ ’ 9 ~ ’ ) \ ’
(18> €L Yyap a KG.TG)\UO'G. TALVTA 1T(1>\Lv OLKOSO‘LO.), ﬂGpGBGT’T'V EQLAVTOV CLVLOTAVW.

18 katelysa tauta palin oikodomo,
I destroyed these things again I build,
parabatén synistano.
a transgressor I demonstrate to be.

W1al4d ATh4 Yoyl Aqrxa 1ai-lo aAqyxd Y4 XYY 1
DOTOND TR TYR? 0iRT Ty m7IRD R M DL

19. ki-mati Torah «l- haTorah ‘ech’yeh .
Gal2:19 the Law | died 10 the Law, to live
19> éy® yap dua vopov vopw amébavov, tva Bed (Mow. XpLoTd cvvesTadpwpar:
19 nomou nomg apethanon, 2€s0.
law to law died, to I may live.

Christd synestauromais
With the Anointed One I have been crucified;

ayo ain4 47 AYyr4r Ax3Y B wya-yo x

TH WIS AXO Y Y4 W4T T I9FI FH 473 HAWYRA Y4 Y
A0 PWIY-X4 YXAY YIA4 W4 WAAL4YI XIvW4S Y4
T IR XD DR "PaSE) muntov o

T 3D TR T 038 W81 DITPI T RIT OOWROTON 0D

DTS WDITIN TAM 13NN N DTONTIE NImRD TN

20. ~haMashiyach nits’lab’ti w lo’ ‘ech’yeh “od ~haMashiyach hu’ chay
qir'bi wa chay “atah babasar chay 'emunath Ben-
‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba adi.

Gal2:20 I have been crucified the Mashiyach, and ! no longer live,
the Mashiyach lives me. And the life now live in the flesh ! live by faith
in the Son of , loved me and gave Himself for me.

20> (& de ovkéTL €éyw, (1) de év épol XpLoTos: & de viv [d év oapkl, év mioTel [

~ ~ ~ ~ ~ ~ / 4 \ 4 \ \ ~
T T00 VLoD ToD Beod ToD AyaTNoavTos pe kal Tapadovtos €avTov LTEP ERLod.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2104



20 z0 de ouketi 20, z& de en emoi Christos;

I am living no longer as I, lives me the Anointed One;
de nyn zo en sarki, ¢n pistei zo
and that now I live in the flesh, faith I live,
té tou huiou tou tou agapésantos me
that of the Son of , the One having loved me

kai paradontos heauton hyper emou.
and having given himself over on behalf of me.

yial4a aFux4 Je94 4{ 2
HIWYR XY 4ywl Y4 aqrxa Lai-lo 3Pan wa vl Ay

DTORT ToMNR DIy XNOxo
TWRT MR RWD N TR 210D TRTE WY M0 oD

21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed
ts'daqah “al- haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach.

Gal2:21 | do not put aside the grace of ,

righteousness the Law, then the Mashiyach died in vain.
21> oVk ABetd TV YapLY ToD Beod- €l yap dua vopou Sukatocvvr, dpa XpLoTods
dwpeav améhavev.

21 ouk atheto ten charin ; nomou dikaiosyné,
I do not set aside the grace of H law righteousness is,
ara Christos dorean apethanen.
then the Anointed One died for nothing.
Chapter 3

YAJWYS9 Wyx4 3oxa 1Y xoa 4FH Yiel1 AA4 cas
LIHE (44 oYW Ax(3()

wyayio aqyl grdha yiwya owyai qin qw4
1DYDI DINY YN R NPT O70T 0WR) AN

IR (MARTON YRw noad)

1OD°Y TP DDET TOURT VYT R WK
1. ‘ahah Galatim chas’rey da”ath mi hith’"ah ‘eth’kem bik’shaphayu

(I’bil’ti sh'mo’a ‘el-ha’emeth) tsuyar haMashiyach
hatsalub “eyneykem.

Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, has bewitched you your mouth
(that you should not obey the truth,) whose eyes

the Mashiyach was executed as having been crucified?
3:1> °Q dvomror 'aldrar, Tis Opas éBaokavev,
° LI \ ~ \ ’ b /
ois kat’ 0dpBadpovs ‘Incods XpLoTos mpoeypadm éoTavpwpevos;
1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen, ophthalmous
O senseless Galatians, bewitched you, eyes
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Christos proegraphé estauromenos?
the Anointed One was openly portrayed as having been crucified?

Awoly W43 Yy Ayl rjugd x4= P92

AYYY 43 XoPWwy w4 pPr9Rx4 ¥x(IP aqrx3
“ymn ONT 0DR TRDD PRON NNT P03
TTRNNT DY I8 MTTTNR 0R23P iR

2. raq zo'th lilmod mikem ha’im mima“asey haTorah gibal’tem ‘eth~
sh’'mu’ath ha’emunah.

Gal3:2 This only learn you:
did you receive , whether by the works of the Law, hearing with faith?

2> To0TO POVov BeAw pabelv ad’ vpudv-

bl ” 4 \ ~ bl 7 4 b ~ 4 °
€€ épywv vopov 10 mvedpa elaBete 1) €€ akofis mloTews;

2 touto monon mathein hymon;
This only to learn you;
ergon nomou elabete akoes pisteos?
works of law you received the hearing of faith?

qW 399 rLYX Axor U493 WxvdhaA YY-CY ¥x4 ¥1yFa s
Mipa3 15om 1Ry M3 oo 270D onY OUPPeT

3. has’kalim ‘atem hal-ka’k hachilothem w’ atah t'kalu .
Gal3:3 Are you foolish so ? Having begun ,
are you now being perfected ?

3> oVTwS (’Lv(')'rrrof, éoTe, évap&é.p,evm, 1'rvet')p,0.'rl, VOV O'(].pK\L émreletlobe;
3 houtos anoétoi este? enarxamenoi nyn

So senseless you are; having begun in now in
epiteleisthe?

are you being perfected?

P9 WIY 44 P4 Yxayoy x4xya 4
{PYI7 DIRRTON POND DNV NNTIT T

4. hakazo’th na aneythem lariq =‘am’nam lariq.

Gal3:4 Did you endure so much in vain i indeed it was in vain?

4> TooadTa émdbete elk); €l ye kal eik).
4 tosauta epathete eiké, ¢i ge kai eike.
So many things did you suffer in vain? really indeed in vain.

Hy¥a xyq4r91 ¥WyY9 o)y urda-x4 ¥wy<. $17%=a 3¥a s
AT 43 XorWw HYW v4 al4 awo 4y zqyxy Awoy

MDRT N33 023 OYDI mO7-ng 095 piond s
IINNT DY DR R APR Y R T0IRT yn

5. hinneh kem ‘eth- upho’el bakem g’buroth hamikoach
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ma asey haTorah hu’ “oseh ‘eleh koach sh’'mu”ath ha’emunah.

Gal3:5 Behold, you and working
the mighty works of power you, you do these works of the Law,
the mighty hearing with faith?
5> 6 ovv &myopmydv DRIV T Tvedpa kal évepydv Suvdpes év Dpiv,

9 % 4 N9 b ~ 4 .
€§ EPYWV VOLOV T 6& AKOTS TILOTEWS,

5 ho oun hymin kai energon dynameis
, therefore to you and producing works of power
hymin, ex ergon nomou akoes pisteos?
you, is it by works of law the hearing of faith?

APand v{ IWHXY YA1al4s Wa494 ¥4 v4Y s
PTED 10 WM DTOND DTT38 TRNT TWND:
6. ka’asher he’emin ‘Ab’raham b watechasheb lo lits’daqah.
Gal3:6 As Abraham believed , and it was reckoned as righteousness.
<6> kabos ABpaap émoTevoev T® Bed, kal éNoylobn adTd els dikaroabvmv.

6 kathos Abraam episteusen tQ , kai elogisthée dikaiosynén.
As Abraham believed , and it was accounted to righteousness.

A3 Y3434 193 AYTIER 932y £v)4 voa s
SR OTTAR 033 MTIRRT "3370D RIDY W

7. d""u ‘epho’ i=b’ney ha’emunah b’ney ‘Ab’raham hemah.

Gal3:7 Know therefore the sons of faith are sons of Abraham.

’ ” %4 e 9 ’ o e /7 9, ’
<I> T'wookete dpa 3TL ol €k mloTews, ovTOL VIOt elowv ABpadyL.

7 Ginoskete ara hoi ek pisteos, houtoi huioi eisin Abraam.
Know then the ones of faith, these ones sons are of Abraham.

¥Ay13-x4 PLanad Wiad43a aixow 3jn JYxyay s
W4 YA994 x4 W3 YaPy Afry4a yrxy
WATYIACY Y3 ryAI)Y

DYMTTNR PITRAS DOTONT TNV DR 2InDM
OPRD DT0ARTNN T2 TP TPnRT i
;205D 732 1273

8. w’haKathub tsaphah she athid IPhats’diq ‘eth-hagoyim

ha’emunah w’ I’baser ‘eth-‘Ab’raham le’mor w'nib’r’ku b’ak ~hagoyim.

Gal3:8 The Scripture, having foreseen that would justify the gentiles
faith, the good news to Abraham, saying,

the nations shall be blessed in You.

. ~ \ e \ & bl ’ ~ \ e 4
8> mpoidodoa de 1) ypadr &1L éx mloTews Sikarol Ta €Bvm o Oeos,
7’ ~ 9 \ [74 9 / 9 \ / \ ¥
mpoevnyyericato 7® ABpaap §m "Evevdoynbnoovrar év ool mavra ta €hvm:

8 proidousa de hée grapheé hoti ek pisteos dikaioi

Having foreseen and the Scripture that faith would justify
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ta ethne , eueggelisato t9 Abraam
the nations of , preached the good news to Abraham,

hoti Eneulogéthésontai en soi ta ethné;
shall be blessed in you the nations;

LY 4YA YA9947Y0 AYry4a Y9 vY99xd Yoo
IRNRT OTDINTOY TIMKT 33 10730 12OV
9, “al-ken yith’'baraku b’ney ha’emunah =‘Ab’raham hama’amin.
Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed Abraham, the believer.

14 e 9 4 9 ~ \ ~ ~ 9 /7
D> doTe ol €k mloTews edAoyodvTar ovv T) moTd ABpady.

9 hoste hoi ek pisteds eulogountai tQ pisto Abraam.
so the ones of faith are blessed the believing Abraham.

A((PA Yar-do aqrxa awoy ays Ay 1
Y9923y x4 Y4 W4 qri4 vy Ay
x4 xywod 3qyxa 7F3 ¥ 9rxy3

TPPPT DYDY M0IAT YR "33 02°

DON2T5D TN DOPITRD TWiN I8 290D D

DMIN MiPYS TR D993 002N
10. 21 b'ney ma asey haTorah hem haq’lalah ki kathub ‘arur
lo’-yaqim ‘eth-:al=had’barim hak’thubim b’sepher haTorah [« asoth ‘otham.

Gal3:10 the sons of the works of the Law are (o them under the curse;
for it is written, Cursed is everyone abide not in 2!/ things
which are written in the scroll of the Law, to do them.

<10> oo yap €€ pywv vopov elolv, UTO kaTapav elolv: yéypamTal yap T
"EmwatdpaTtos mas
(3 9 9 /4 ~ ~ / 9 ~ ’ ~ 14 ~ ~ 9 ’
0S OVK EPPEVEL TTAOLY TOLS yeypapiLévols €v 7@ BLBAtw Tod vopov Tod morfjoar avTa.
10 hosoi ergon nomou eisin, kataran eisin;

as many as of works of law are, a curse are;

gegraptai gar hoti Epikataratos ouk emmenei
for it has been written, Cursed is does not abide by

tois gegrammenois ¢n tg biblig tou nomou tou poiésai auta.
the things having been written in the scroll of the law to do them.

yaad4a Y] Yada Para-4 AqrxIw oyaiy vy
ATHL YXITvY49 PLan-iy
OUTTONT 2397 OTRT PTEITND AMRIW AT M0

T ANJMRD PITETOD

1. w'galuy w'yadu a Torah lo’-yits’daq ha’adam
~tsadig be’emunatho yich’yeh.

Gal3:11 And it is known no man is justified is by the Law
is evident, for, The righteous shall live by faith.
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11> &1L 8e év vopw oddels dikarodTar mapa T Bed dHAov,
174 e 4 bl 4 /
&t ‘O Bikaros €k mioTews {NoeTar:
11 nomg@ oudeis dikaioutai délon,
law no one is being justified is clear,
Ho dikaios ek pisteods zésetai;
, the just by faith shall live;

433 Arry4a-yy 44 aqrxay
#3239 TUY Wada ¥x4 qwor-qwi-¥4 2y
RO IMRTT 8D IR o

O3 M) DTN OON MpYITIgNTON 3
12. w’haTorah lo’ ~ha’emunah hi’
- =-ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Gal3:12 And the Law is not of the faith, the man does them shall live by them.

12> 6 8¢ vopos oVk oty ék moTews, AAN’ ‘O moufoas avTa {NoeTal év adTols.
12 ho de nomos ouk estin ek pisteos,
the law is not of faith,

Ho poiésas auta zésetai en autois.
, the one having done these things shall live in them.

vyacg ALLPL TXYAAI Aqrxa x((PY YIA) HAWYA 3
Ardx Waads x[P svxyy
17Y3 m9%R% nima mmT noSpn 17D mown o

50 OOR NPop 22D

13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bi lig’lalah ba adenu
kathub qil'lath taluy.
Gal3:13 The Mashiyach redeemed us the curse of the Law, a curse
us, as it is written, Curse of is everyone who hangs on a tree.

13> XpLoTos Mpds éEnyopacev ék Ths kaTApas TOD VOOV YEVOREVOS
{mép IOV Ka'ré.pa, oTL 'yé'ypa'rr'ral,, ’E*rrma’ré.po.’rog mas 0 erp.é.p,evog émi EOAov,
13 Christos hémas exégorasen ¢l tés kataras tou nomou
The Anointed One redeemed us the curse of the law,
hemon katara, gegraptai,
us a curse, it has been written,

Epikataratos ho kremamenos epi xylou,
Cursed is having hung a tree,

Y3730 owWyaAL HAWY I W3A994 XY99 439x w4 Jowl u
AYTY 43 140 Pr9d XHeIAx4 HPY w4 Yoyl
oA =5y YT MWD OTD3IN NPT X3 W wRe T
FIPNRT TITOY M7 NTRITTIY TRY WY yn?
14. 'ma’an tabo’ bir’kath ‘Ab’raham baMashiyach ~hagoyim
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I'ma’an nigach ‘eth-hab’tachath - ha’emunah.

Gal3:14 in order the Mashiyach the blessing of Abraham might come
to the nations, so we might receive the promise of faith.

14> tva els Ta €Ovn 1 edAoyia 100 ABpaap yévnTar év Xprotd "Inood,

e \ 9 4 ~ / ’ \ ~ 4
lva T émayyeliav Tod mvedpaTos AaPwpev dia Ths mloTews.

14 ta ethné hée eulogia tou Abraam
the nations the blessing of Abraham
genétai en Christg ,
might come in the Anointed One ,
tén epaggelian labomen tés pisteos.
the promise of we might receive faith.

Wag-y9mdw agrr Y4 994 Y4 Wakoyqay U4 05
A0 JAFra-40y WA 4 AY 40 433 xyAPYY4
OTRT2TOW MIRIE 15DY 72D " OTRTY0TD MR

oY APOPTNDY WR 130D XD RO npapnToN
15. ‘achay »’dere’k-‘adam m'daber tsaua’ah =ben-‘adam ‘im-
m’quyemeth L’ lo’ y’pherenah ‘ish w'lo’-yosiph yah.
Gal3:15 My brother, | speak the manner of men, the covenant
a son of man, yet be confirmed, no man puts it aside, nor adds to it.

15> AdeAdol, kaTa dvbpomov Aéyw:
Spws avBpdmov kekvpwpévny drabnkmy ovdels dbetel 1) émdiatacoeTal.
15 Adelphoi, anthropon lego; anthropou kekyromenén

Brothers, man I speak; by man having been confirmed

diathekén oudeis athetei ¢ epidiatassetai.
a covenant no one sets aside adds to it.

yaoq=dy 9447 voq=dy xvHe 3R vi¥4) ¥ads54< aAsay i
HAWYa 4ray Yoi=dy aiuid w4y 44 Y990 wl4y

TPP) MRTNDY AWTR NIMRITT THR) OODIND "
ITERT NITY FYTID) T 98D RPN 00377 158D

16. w'hinneh I’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth u w'lo’~

w' kR'ilu larabbim R'ilu I'yachid w’ w’hu’ haMashiyach.
Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and . not say,
and , as of many, as to One, and , that is, the Mashiyach.

16> 7o 3¢ ABpaap éppébnoav al émayyellar kal T® oméppaTt adTOD. 0V A€yeL,
Kal Tots oméppaoiv, s ém moAAdv AN’ os éd’ €vos,

K \ ~ 4 ’ e b X 4
aL TW OTEPPATL OOV, OS EOTLV pLoTosS.

16 to de Abraam errethésan hai epaggeliai kai tQ . ou ,
to Abraham were spoken the promises and to . not ,
Kai , hos pollon, hos henos,
and to , as many, as one,
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Kai tg , hos estin Christos.
and to , who is the Anointed One.

4¢ =4y waial4a AP V4 x99 1Y Y4 Y4 x4xy 07
AW YAwWy Xr4Y 09494 L9H4 3493 Aqrxa Yy
AH® 933-x4 (@3l Axv4 973l

XS ™™n OTTONT MM WR NO73 9D MR I NRT
M DWW NIRG YITR OTOR RIT TIRT 5010
LA TNR Y2 R TenS

17. w'zo’th ‘omer ki b'rith qgi'mah
lo’ haTorah haba’ah ‘acharey ‘ar’ba”
u shanah "hapher ‘othah u!'batel ‘eth-hahab’tachah.
Gal3:17 And this ! say, the covenant, was confirmed by ,
not be the Law to come after four and years to annul it

and (0 do away with the promise.

~ \ )4 / )4 e \ ~ ~ ¢ \ 4
17> To070 8€ Aéyw* SLabMkmv mpokekvpwpévmy VO Tod Beod 6 peTa TeTpakooLa
Kal TpLdkovTa €TT Yeyovms VORLOS oVk dkupol els T kaTapyfoatl TN émayyeiiav.

17 touto de lego; diathekeén prokekyromenén

And this I say: A covenant having been confirmed
ho tetra kai eté nomos

the four and years law
ouk akyroi ¢is to katargésai tén epaggelian.

does not annul to abolish the promise.

AH® 937 YrX¥ Avo AY/A-4 433 Aqrxa yyxy adwa-v4 1y s
AH® 93 1410 Waq994-x4 YK wAald4ay

LI R Y TIPR R T7IRT IR n‘?rja_n-nx Do
TITRAT YTTOY DTDaN TN 1A DTONT

18. ~hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah “od hahab’tachah
w’ chanan ‘eth-‘Ab’raham i~ hab’tachah.

Gal3:18 the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise;

but has given it to Abraham by a promise.

18> €l yap ék vbp.ov 7 kAnpovopia, odkéT €€ émayyelias:
70 3¢ APpaap 8’ émayyellas kexdpioTal 6 Beos.
18 ek nomou hé kléronomia, ouketi ex epaggelias;
by law is the inheritance, it is no longer promise;

t0 ¢ Abraam i’ epaggelias kecharistai
to Abraham promise has given it

a0 37§y Waowjx AyJ¥ 4£33-3% Aqrxa-ty-¥4 1o
AH® I3 T(TIW4 09T3 4791y
WYXy a9y Way4(y3 Aai-Jo ayyqe £aay
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19. ‘im~ken-haTorah mah- hap'sha’im nosaphah “ad ki-yabo’ hazera™
=lo hahab’tachah w'hi’ "arukah “al- hamal’akim u .
Gal3:19 | so, why is it, then, the Law? It was added transgressions,
was ordained the messengers of ,
until the seed should come to the promise was made.

O S . _~ ’ ’ ’
<19> Tt odv 6 vépos; TdV mapaBloewv xapLv mpooetéd,

9 T ¥ \ /4 ol / \ 9 ’ b \ ’
axprs ov €O 10 oméppa @ EmTyyedTal, duaTayels O’ ayyEAwv év xelpl pestTov.

19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon prosetethe,
Why then the law? The transgressions of it was added,
achris hou elthé to sperma ho epéggeltai, diatageis
until should come the seed to it has been promised, having been ordained
aggelon
angels of

[AR4 473 Wiad4a (94 ap4d YR rx¥ Y4y 20
IR NI DOTTONT DIX TIND IR N0

20. w'eyn m'thawey’k I'echad hu’ ‘echad.
Gal3:20 The Mediator is not of One, is one.
20> 6 3¢ peolTns €vos ok €oTv, 6 B¢ Beds els EoTuv.
20 ho de mesités henos ouk y heis

the mediator of one not is, one.

AdH N WAad4a xrHeda-x4 3qyxa xe9%3 axoy
xrAHAd AUY IV A4rx AYxy v(4 1y

Aqrxa 2ai-Jo 3fany axiz xy49 T4

2990 DITONT NIMLITTRR TIRT NYwIRT MY 8
PTIOS ATO3W 7N MRy AP 0D

TOIRT VTV MRTET AT MoNa T

21. w' atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth chalilah nit’'nah
thorah b’kochah I'hachayoth ‘az be’emeth hats’daqah “al- haTorah.
Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of ? Let it not be!

the Law who had been given was able to give life,
so truly righteousness the Law.

21> ‘0 odv vopos kata T@v émayyedidv [Tod Beod]; ) yévorTo.
el yap €é360m vop.os 6 duvdpevos {womorfjoat, SvTws ék vopov av Mv 1 Sukarootvy:
21 Ho oun nomos ton epaggelion [ 1?
Is the law therefore the promises of ?
me genoito. edothé nomos ho dynamenos zgopoiésai,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2112



May it never be. a law was given being able to give life,

ontds ek nomou an én hé dikaiosyné;
really law would righteousness;

4opa 419 (ya~x4 931Fa Irxya (94 »
HAWYR owrai XYv¥49 WAYRY4YA-(4 AHe 53] Ixyx Joul
RO T3 SD0NR TMom 3T SIaR oo

TR YWY NI DORRRTTOR MN0ITT N v’

22. haKathub his’gir ‘eth- hachet’
I'ma”an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath haMashiyach.
Gal3:22 the Scripture gave away of sin, so that the promise

faith in the Mashiyach might be given to those who believe.

22> A0 ovvékAeloev 1) ypadT) TA TAVTAE VO ApAPTLAV,

tva 1) émayyelia ék moTens Inood XpioTod 8061 Tols moTedovoiv.

22 synekleisen hé graphé hamartian, hina he epaggelia
consigned the Scripture sin, that the promise

pisteos Christou dothé tois pisteuousin.
faith of the Anointed One might be given to the ones believing.

JAATYW Arry4a 479 Y)Y 2
XpdMAd 3adxeq ayry4a 4 aqyxa xux tyaa YqriFy

0O TIMRT NI 3730
:MI9TD TTINYT TNRRT V98 TR NOR 22977 0070

23. w'’ bo’ ha’emunah sh’murim

us’gurim hayinu tachath haTorah ha’emunah higaloth.
Gal3:23 But the faith came, we were being guarded under the Law,
having been shut up to the faith be revealed.

23> IIpd 100 8€ eABeTV TV TLoTLv VO vopov éppovpovpeba ocuykAetopevor

els TV péAlovoav moTv dmokalvdBijvar,

23 tou de elthein ten pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi
came the faith, under law we were being kept, being confined
pistin apokalyphthénai,

the faith to be revealed;

TIXrE XPY4 Axaa aqrxa Jy sy
AT 43 Pary Joyd miwyl

POIN NN TN T7IRT 793170
TTPANRD P8I TVR? TWRD

24. ub’ken haTorah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach
I'ma’an nits’daq ba’emunah.

Gal3:24 Therefore the Law the tutor to lead us to the Mashiyach,
so that we may be justified by faith.
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24> doTe 0 vopos TaLdaywyos MLdV yeyovev els XpLoTov,
tva ék mloTews Sikarwbdpev-

24 hoste ho nomos paidagogos hemon Christon,
so that the law guardian our to lead us to the Anointed One,

hina ek pisteos dikaiothomen;
that faith we might be justified;

T4 AYTY4A A4 W4 T4 axo (94 o5
:774:;\ A3 XYx ayo
2R TIWNT TRD WK TR TRV O3NS
:Tp’xm T DR Y

25. “atah ba’ah ha’emunah ‘eynenu “od tachath yad ha’omen.

Gal3:25 now faith has come, we are no longer under the hand of a tutor.

25> éNBovoms 8€ THis TloTews oVkETL Vo TaLdaywydv éopev.
25 elthouses de tés pisteds ouketi hypo paidagogon esmen.
having come faith, no longer under a guardian we are.

W3 PAWY 9 AYrY4a Lai-do WAads Y9 WYY Wx4miY 2
DY MBI TANRT 2TITOY DATOR 733 D92 ONXTUD0

26. i=‘atem 'hem b'ney - ha’emunah baMashiyach .
Gal3:26 you are =!! sons of the faith in the Mashiyach
26> IlavTes yap viol Beod éoTe da s moTews év XpLotd 'Inood-
26 huioi este tés pisteos en ChristQ H
sons of you are faith in the Anointed One 5

HAWYA-x4 Wxw 9l Wx[98Y uiwwl w4 WYLy Y o7
MWRT TN ORY35 0NP3WI MWD WX 0292 3o
27. 'hem Mashiyach nit’bal’tem I’bash’tem ‘eth-haMashiyach.

Gal3:27 of you were immersed
the Mashiyach have put on the Mashiyach.

27> oo yap els XproTov éBamtiodmnTe, XpLoTov évedoacbe.

27 Christon ebaptisthete, Christon enedysasthe.
the Anointed One were baptized put on the Anointed One.

JAATHTYS 447 490 JA4 AYv 47 2arai avo Ji 4y s
OWYRL PAWY I Wx4 apd WYY 1Y AI3P) 447 YT Y4
T3 8D TV TR 01 XDY T Y PR o
WA TR opR N D:‘a: "D T3P 8D 13T PN

28. w'eyn “od Vahudl w'lo’ Y'wani ‘eyn ebed w’lo’ ben-chorm eyn zakar
w’lo’ n’qebah 'hem ‘echad ‘atem baMashiyach .

Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek),
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there is no servant and there is no free son, there is no male and no female,
you are all one in the Mashiyach

28> ok éw "Tovdatlos 008e "EAAMv, oVk év 8odAos ovde éAevbepos,

ovk éw dpoev kal BfAv: mhvTes yap Vpels eis éote év XpLoTd Inood.

28 ouk Ioudaios oude Hellén, ouk doulos oude eleutheros, ouk arsen

not Jew nor Greek, not slave nor free, not male
kai thely; hymeis heis este en Christg
and female; you are one man in the Anointed One

AHB 93 7Y YA WITAY WA994 04T WyYaA ¥x4d WAwYW4y 2
MTRATT "D OUWTAM 07738 UIT 0237 0N mownDoR)us

29. w'im=laMashiyach hin’kem zera™ ‘Ab'raham w’yor’shim hahab’tachah.
Gal3:29 And are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham,
heirs promise.

29> €l 8¢ vpets XpLoTod, dpa Tod ABpadp oméppa EoTE,
kat’ émayyellav kAmpovopol.

29 i de Christou, ara tou Abraam sperma este,
And are the Anointed One’s, then of Abraham’s seed you are,
epaggelian kléeronomoi.
promise heirs.

Chapter 4

1)=(0 74 JeP 4yaAw YYT-Cy w43 ¥4 Y4V Galu
494 ag0f vy1-9 yi4 Y3 Jrea4 4raw
DOV AN TUPR RITY RTTOD W MmN N1

137 TIVD 3 PR O30 1R XY

1. wa’ani ‘omer hayoresh =z’man hu’ ‘aph

hu’ ‘adon ‘eyn o I""ebed dabar.
Gal4:1 Now [ say to the heir, time he is , he has nothing him
and a servant, although he is the master of R

4:1> Aéyo 8¢, éd’ oov xpovov 6 kAmpovopos v mLos € TLy,

ovdev dradéper SovdAov kipLos TAVTOV GV,

1 Lego de, chronon ho kléronomos ,
I say, however time as the heir ,
ouden diapherei doulou kyrios on,

he differs nothing from a slave, though master of being,

473 J)74 4 Xpx Y4 Y 2
94 x4y vl aoiwy aopw/ ao x93 LALP) xyxy
N D’JJQR M AOh OR 922

IR NRR A5 TYRT YWD Ty man TR nom
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2. tachath yad ‘om’nim hu’
w'thachath p’qidey habayith “ad lamo ed ham'yu ad lo ‘abiu.

Gal4:2 he is under the hand of guardians and under the house officials
until the time is appointed by his Father him.

9 \ e \ /4 9 \ \ b /4 R ~ 7’ ~ 14
<2> &A\Aa OO EMLTPOTIOVS €ECTLV KAL OLKOVOWLOVS aXpPL TS Trpoeecp,w.s TOV TO.TPOS.
2 hypo epitropous

under guardians

kai oikonomous achri tés thesmias tou patros.
and stewards until the time appointed by the Father.

Hroa AYrexd Yragowy viaaa Yajed viaves riMI4rYY s
:02ivn 2Pn% OTIVER 10 DUIwR ATV WIINTIR
3. w’ken-‘anach’nu nu m’shu’badim ['thiquney ha olam.
Gal4:3 So also we, we were R enslaved ‘o the elements of the world.
3> o¥Tws kal Mpels, 6Te Npev vimoL,

e \ \ ~ ~ ’ R4 ’
VO Ta oToLX€ela ToD koopov Neda dedovAwpLévor-

3 houtos kai hémeis, émen ,
So also we, we were ,
ta stoicheia tou kosmou dedoulomenoi;
the fundamental principles of the world enslaved;

AW4 AvdR vY9x4 wAaAd4a udw ¥ayaa x4y«
R R I VAT
R TIDY 2308 OTTONT ADY oM INDRI

I‘[jﬁﬁﬂ"[’_ ooR 7N

4.u hayamim shalach ‘eth-b’'no y’lud ‘ishah
w’nathun ~-haTorah.
Gal4:4 of the days came,
sent forth His Son to born of a woman, and was put of the Law,

> 31e 8¢ M\Bev 10 TANpwpa Tod XpbdVOUL,

e€améoTeldev 6 Beds TOV LLOV aDTOD, YeEVOpPEVOV €k YUVALKOS, YEVORLEVOV VTIO VOOV,

4 €lthen tou chronou, exapesteilen ton huion autou,
came of the time, sent forth His son,
genomenon ¢ gynaikos, genomenon nomon,
having come a woman, having come law,

A9YXA-4% XpX 73 W4 x4 xyajls

Yays3 eJwy (3% Joul

TTARATTY NOA T WX DR NIRRT

:D727 LEYR 53P1 TYR?

5. liph’doth ‘eth hayu ~haTorah I’'ma an n’qabel mish’pat habanim.

Gal4:5 to redeem those were of the Law,
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so that we may receive the judgment of the sons.
er \ e \ J4 bl ’ er \ e 4 b4 ’
<§> lva Tovs UTO vopov é€ayopda, tva T)v viobeotav amoldPwpev.

5 tous nomon exagorasé, hina tén huiothesian apolabomen.
the ones law he might redeem, that the sonship we might receive.

HY9-%X4 WY 9909 Waal4a UIW Wx4& WaY9-ay Yoivy s
YT 34 494 £4rPR 113

MN~N8 03373 DOTONT Mow oY 07370 1N
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6. W' =banim ‘atem shalach
I’bab’kem ‘eth- b'no haqgore’ ‘Abba’ ‘Abinu.
Gal4:6 And you are sons, has sent forth of His Son

our hearts, crying, “Abba, our Father!”

e/ 79 e ’ b 7 e \ \ ~ ~ e ~ 9 ~
<6> "OTL 3¢ éoTe vioL, e€ameoTellev 0 Beos To Tvedpa Tod viod adTod
9 \ 7 e ~ ~ e /
els Tas kapdlas MoV kpalov, ABBa o matnp.
6 Hoti de este huioi, exapesteilen tou huiou autou
And because you are sons sent forth of His son

tas kardias hémon krazon, Abba ho pater.
our hearts crying, Abba the Father

Y3 ax4 Y94y Y9-W4 Ay asg0 avo yyai 4 Yyl
HAWYR ai-do waal4a xdhy wiry

TIT AN 73TONY 1370 D T3V TV PR 1270
T 1Oy DTORT Nom whitTm

7. laken ‘eyn “od “ebed =ben w'im=~ben ‘atah

gam-=yoresh nachalath - haMashiyach.

Gal4:7 Therefore no longer a servant, ason; and i a son,

you also an heir of the inheritance of the Mashiyach.

<T> doTe oVkéTL €L BodAos AAAG vLds: €l de vids, kal kAmpovopos Sua Heod.
7 hoste ouketi ei doulos huios;
So no longer are you a servant but a son;

de huios, kai kleronomos
and i a son, also an heir

x4 Yxag0 yaals xoa-yi 439 yiyil ya s
Yaads yyrd yxeyros qw4
NY DRTIY OOTON NUTTTRD 005 T

DOTON DR ODMTYI WN
8. hen b’eyn-da”ath “abad’tem ‘eth
“ats’mutham ‘eynam ‘elohim.

Gal4:8 when they did not know ,
You served those nature not mighty ones.
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8> AN\a ToTE pLév ok eldoTes Beov edovAeboaTe Tols PpvoeL ovoy Beols:

8 tote men ouk eidotes
then indeed not knowing
edouleusate tois physei mé theois;
you served as slaves the ones by nature not mighty ones;

Y3al43 x4 Yxoai-qW4 L9H4 FXOY o
YRR YAYTPIXA-C4 TITWX YA4 pRalhd yxoavyw qxyacy
Aduxsy wad oyyald trax w4 ¥aa yafaay
OOTTORT ™I DAY TR OT0R TR v
DOD77 DOPPIATTON 12WR 7OR OORD oauTiaw 0
PR32 B2 YIRTD 1XIA WY 2 80T

9. w' atah ‘acharey -y'da™'tem ‘eth- w' noda™'tem

‘ey’k tashubu ‘el-hatiqunim haraphim w’hadalim hahem
tir'tsu 'hikane™a lahem »’bat’chilah.

Gal4:9 But now, after you have known , and
you have been known , how do you return to those weak
and poor principles you desire again to surrender yourself 2¢ the beginning?

9> vbv 3¢ yvbdvTes Bedv, paAdov de yvwohévtes Vo Beod, mds émoTpédete mAALY
S\ \ ~ \ \ ~ ° ’ ” / ’ .
émi Ta dobevi] kal mTwya oTouyela ois aALY dvawbev dovAeverv BéleTe;
9 nyn de gnontes , de gnosthentes ,
but now having known R having been known
pos epistrephete ta asthene kai ptocha stoicheia
how do you turn the weak and improverished fundamental principles,

douleuein thelete?
to to serve as slaves you want?

PRIV JABA0TYY JAWAHT JAAIW IX4 JAPA 10
mphiiiinkiy ealaE M nklvnins = Rplal Minigh S a L bl
10. yamim ‘atem shom’rim wa umo adim w’shanim.
Gal4:10 You observe days and and appointed times and years.

(10> 'f]p,épo.s ﬂapa'r'qpeicee KG.\L I.L'ﬁVCLS KG.\L KG.LPOI\)S KG.\L éVLCLUTOli)S,

10 hémeras paratereisthe kai kai kairous kai eniautous,
You observe days and and seasons and years;

19 Y3 AX0NY) AYE XY 0
POT? OP3 CRWYTIR MW XIMR

11. mith’yare’ pen-yaga 'ti bakem [ariq.

Gal4:11 | fear for you, lest I have labored you in vain.

~ e ~ 4 9 ~ /7 b e ~
NIE d)oBovp.aL VLGS LT) TTWS €LKT] KEKOTTLAKO €LS VLAS.
11 phoboumai hymas mé pos eiké kekopiaka eis hymas.
I fear for you lest somehow in vain I have labored you.
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12. heyu-na’ kamoni ki gam- k'’mokem mith’chanen kem ‘echay
lo’-"asithem li m’umah ra’.

Gal4:12 Be as | am, for even, like you, | beg of you, my brothers.
You have done me no wrong.

A2> I'lveabe ws éyd, 8TL kKdyd ©s Opels, a8eAdol, Séopar Vpdv. oddév pe NdkMoaTe:
12 Ginesthe hos , hoti k hos hymeis, adelphoi, deomai hymon.
Become as | am, because | also became as you are, Brothers, I beg of you.

ouden me edikésate;
In nothing you injured me;

Yy Axqw3 9WI xwld9 w4 Yxoax ¥x4 1
BIYWE99 AqrwIa-x4
227 "MIW3 TIP3 NWONR W anyT) oo

TR 7T TNR

13. ‘atem y'da™'tem chul'shath b’sari bisar’ti lakem ‘eth-hab’sorah
ri'shonah.
Gal4:13 But you know it was weakness of the flesh

that I preached the good news to you at the first.

13> otdate 3¢ 7L 8L’ dobeverav THs ocapkods edmMyyeAioapmy VLlv TO TPOTEPOV,
13 oidate de astheneian tés sarkos
and you know weakness of the flesh

euéggelisamén hymin to proteron,
I preached the good news to you at the first,

AXLFY W4 YT xs Uxaxg 40 x4y
ixg Yx(IPy4 Y wxd Yx(o 4t A4WI3
OWYRAL PAWYY YAalE Y44y

TR 103NN DOT XD OPNY T
X DRPIPTOR 7D NN ORPY) 8D Mipan

[VEATY TWRD OUTON RORD
14. w'atem lo’ b’zithem ‘eth-nis’yoni =nuseythi bib’sari w’lo’ g al’'tem
=gibal’tem ‘othi k’'mal’a’k kaMashiyach .

Gal4:14 And my trial I have tested in my flesh you did not despise
and did not loathe me, you accepted me as a messenger of ,
as Mashiyach

\ \ \ e ~ 9 ~ ’ 9 b U 9 \ 9 /
14> kal Tov TeLpacpov VAV €v T capki pov ovk éfovbevroaTe ovde éfemrTioaTe,
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Ao s dyyelov Beod €déEaabe e, as XproTov "Imoodv.
14 kai ton peirasmon hymon en té sarki mou ouk exouthenésate oude exeptysate,
and your trial in my flesh not you despised nor loathed,

hos aggelon edexasthe me, hos Christon
as an angel of you received me, as the Anointed One

WyA Lo Y4 aroy Y3 ¥yqw4 34 3xoy 15
Al Xl YYYOTXE YR YxaaA yxiyaoy 4w
02"y "¢ YR T 27N IR R
9 102 D2"YTRR OUTP OOV GNP TORY

15. w' atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me’id kem
-y’kal’tem noq’rim ‘eth-"eyneykem I'thitan [i.

Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them?
testify (o you , if possible, have plucked out your eyes to give to me.

15> od odv 6 ROKAPLOWLOS VRLOV;
~ \ e ~ [74 b \ \ 9 \ e ~ b /4 9 ’ 7
RapTUP® yap LRIV OTL €l duvaTov Tovs od)@or)\p.ovs VLWV egopvgav'res €dwkaTe pot.
15 pou oun ho makarismos hymon? martyro gar hymin
Where then is your blessedness? For I testify to you

dynaton tous ophthalmous hymon exoryxantes edokate moi.
possible your eyes having torn out you would have given them to me.

XWh WYL 4 249949 WY Axaa3Y 9143 aAxoY 16
:MRY 02728 27273 027 NI 27800 MR

16. w' atah hal’oyeb nih’yeythi lakem b’dab’ri kem ‘emeth.
Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you?
16> HoTe éxBpos VRV yéyova dAnBedwv Vpiv;

16 hoste echthros hymon gegona aletheuon hymin?
So that your enemy have I become speaking truth to you?

YY1y s a-97ad P9 asved ¥yL v4yP 44 aya v
YAl yx4 r4IX JoYL M vy Sy
D273 TTBTR P n2iD 037 WP 85 M

‘DT OPR IRIPA YD WD 13903
17. hemah lo’ y’qan’u lakem ["tobah haph’rid beyneykem
ubeyneynu yech’patsu t'qan’u ‘atem lahem.

Gal4:17 They are not zealous to you good,
separate between you and us, they desire you may be zealous of them.

A7> {nAoDowv Dpas od kadds, AAAG ékkAetloal Vpas Belovory, tva adTods {mAodTe:
17 zélousin hymas ou kalos, ekkleisai hymas thelousin,
They are zealous of you not well, to exclude you they desire,
autous zeloute;
you may be zealous of them;
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18. ‘am’nam tob I'qane’ I'tobah w'lo’ bih'yothi kem .
Gal4:18 And it is indeed good to be zealous what is good,
and not when I am present you.

18> kaAov de ImAododar év kaAd mavToTe
Kal p1) ovov év 17 mapeival e mpods LRLAS.
18 kalon de zelousthai en kalg
it is good to be zealous in a good thing

kai me en tQ pareinai me hymas.
and not during my presence you.

5\4( w{ﬁhj XAYw Yoxy AYL-qw4 1Y 9 19
HAwWwa WYy49 qnya-iy 4o
M2 72303 NI 7aNg TN TR "3
TWRT 023 TZ1TD Y

19. banay - nathun shenith b’cheb’ley ledah
“ad ki-yutsar bakem haMashiyach.

Gal4:19 My children, with am given secondly in birth pains
until the Mashiyach is formed in you,
19> Tékva pov, ods maAL @dlve réxpls ob popdpwdf XpLoTos év O iv-
19 tekna mou, palin 0dino
My children, for again I suffer birth pains

mechris hou morphothé Christos ¢n hymin;
until the Anointed One is formed in you;

1994 rPx4 xypwd Wydh4 axe xyiald axnju 3yy4 2
WyYs )4 yvrsy 2y
"7 SIPTIN MwD DR7ER MRy M nEDT MRS

1023 " 733 2

20. chaphats’ti “atah kem !'shanoth ‘eth-qol d’bari

ki nabo’k kem.

Gal4:20 I desire present you and to change the voice of my words,
for | am perplexed you.

20> fiBelov 8¢ mapetvar mpos Vs dpTL kal AAAGEaL T bwviv pov,
8T amopodpal év LR Tv.
20 ethelon de pareinai hymas arti

I was desiring to be present you just now

kai allaxai tén phonén mou, hoti aporoumai ¢n hymin.
and to change my tone, because I am perplexed ‘1 you.
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21. ‘im’ru li ‘atem hachaphetsim tachath haTorah
halo’ sh’ma™'tem ‘eth-haTorah.

Gal4:21 Tell me, you who want under the Law, do you not listen to the Law?
21> Aéyeté pov, ot Umd vopov BéNovTes elvar, TOV VooV 0Ok dkoveTe;

21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes , ton nomon ouk akouete?
Tell me, the ones under law desiring to the law do you not hear?

AW437Y AH43 ¥A994< w13 AU YW IrxY Y »
AT WIHATYY A yway
TRRTITTR TIND BTDIND 97 003 "W 3nD 2990
TR TIR MW

22, ki kathub sh’ney banim I’Ab’raham ha’echad ~ha’amah
w’hasheni ~hachaph’shiah.

Gal4:22 it is written Abraham two sons,
the one the bondwoman and the second the free woman.

22> yéypamTal yap é1v ABpadap dbo viovs éoyev,
éva ék s madlokms kal éva ék Tis éAevbépas.
22 gegraptai hoti Abraam duo huious ,

it has been written, Abraham two sons ,

hena ek tes paidiskes kai hena ek tées eleutheras.
one the maidservant and one the free woman.

AH®933 17-(0 ALWIHRATYIY WA 27 alv) AY4AY I
MIRITT "0y MWBMITIIY TR Bh TP MmNTTIRN0
23. uben~-ha’amah habasar uben-hachaph’shiah “al-pi hahab’tachah.

Gal4:23 But the son by the bondwoman the flesh,
and the son by the free woman through the promise.

23> AN’ 0 pev éx Ths madlokms KaTd ohpKa yeyEVvNTaL,
e \ 9 ~ 9 )4 9 9 ’
0 3¢ ek T)s €éNevbépas 8’ émayyelias.
23 ho men ek tés paidiskes sarka ,
the one of the maidservant flesh ,

ho de ek tés eleutheras di’ epaggelias.
and the one of the free woman through the promise.

Xyxi-493 Axw Y3 34 1y WY W3 Wiq943y
913 4337 xyagol xadyia AYAF 4371y xu43
PAMPIAN SR T MR 7D SR on ovhaTm e
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24. w’had’barim hem mashal k=i ‘eleh hen sh’tey hab'rithoth

ha’achath =har hayoledeth |""ab’duth w’i’ Hagar.
Gal4:24 And they are the things of a parable, these are two covenants:
the one mount which brings (0 slavery and is Hagar.

24> aTwé oty AAAyopotpeva: adTat yap elow dvo diabikat,

’ \ bd \ ~ b ’ ~ (4 2 \ ¢ ’
pla pLev amo dpouvs Liva els dovAelav yevvdoa, MTis €oTiv Ayap.

24 hatina allegoroumena; hautai duo diathéekai,

Which things allegorized; these two covenants,
mia men orous douleian gennosa, estin Hagar.

one Mount , Lo slavery bringing forth, is Hagar.

AXo=dW WAWrqR Ay 73T 9909 43 473 AyAFAY 2
A1) I7Y0 433 xyago9 iy
APY=5w 05T 19D XM 37Y32 T RIT 907D

:°1370Y N1 MTaY3ToD

25, (2= har ba"Arab w'hu’ k'neged Y'rushalayim ="atah
=b"ab’duth ~baneyah.
Gal4:25 is a mountain in Arab and it corresponds to the present of Yerushalam,
is in slavery her children.

25> 70 8¢ Ayap Zwva 8pos éoTiv év T4 Apafla: ovoToyel de T viv ‘lepovoadnp,

dovAedel yap peta TOV Tékvwv adTTS.

25 to de Hagar oros té Arabia;
The now Hagar Mount Arabia;
systoichei de té nyn Ierousalem, douleuei ton teknon autes.
and corresponds to the present Jerusalem, she is in slavery her children.

Yy W4 43ar 433 33wWIH Aoy Wwrer (94
217D OX RO N RN mhynb DIowY San o
26. Y’rushalayim I'ma™lah chaph’shiah hi’' whi’ ‘em ulanu.
Gal4:26 the Yerushalam above is free; is the mother of us
26> 1 3¢ dvw 'Tepovoadnp eélevbépa éotiv, fiTis éoTiv pNTNP MLOV*

26 he < ano Ierousalém eleuthera estin, estin métér hémon;
the above Jerusalem is free, is our mother;

AdH-4¢ FAArY AY4 un) 3adr 40 39P0 Y9 IYXY Y 27
Advos aYIy AYyrw-Ays Y91 Y
TRNTRD 2D0E) M0 MER 770 D MORY C3) 3D 21
193 M3 MRRiYT33 0737 0D
27. ki kathub rani “aqgarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah
rabbim b'ney-shomemah mib’ney b’"ulah.
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Gal4:27 it is written, Rejoice, O barren that does not bear! Break forth and shout,
you do not travail! the desolate has many more children the sons of an husband.

27> yéypamral yap, Evdpavbnm, otelpa 1) o TikTovoa, pHfov kail Bonoov,
'f] oVk @dlvovoa: 6Tl MOAAQ Ta TéKva ™S ép'r']p,ov p.&)\)\ov M TS éxoéor'rls TOV avdpa.
27 gegraptai gar, Euphranthéti steira hé ou tiktousa,

for it has been written, Rejoice, O barren, not giving birth,
hréexon kai boéson, hé ouk odinousa;

break forth and shout, not suffering birth pains;

polla ta tekna tés erémou mallon
many are the children of the desolate rather

ton andra.
the husband.

AHU® 933 Y9 PHRAY V)R FHUL TIHI4Y 28
VAT "33 PO 23T TS IO
28. wa’anach’nu ‘echay hin’nu kR'Yits'chaq b’ney hahab'tachah.
Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are children of the promise.
28> VpLels B¢, ddeldol, kata Toaak émayyellas Tékva éoTé.

28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna
you, brothers, according to Isaac, of promise children

advya-x4 qwaa-i )l alvya T4 Jaq qW4YY 2
AXo-YA~yy HY9d )<
7230 NR DipaTTenb 72T TR AT wiND Lo

TRYTDITTD M 0Bk

29. w’ka’asher radaph ~habasar ‘eth-
ken-gam-"atah.
Gal4:29 But as the flesh
persecuted , S0 it is now also.

9 9 & /4 e \ / \ IQ/ \ \ ~
29> 4AN’ Bomep TOTE 0 kKaTa ocapka yevvnbels édlwkev TOV kaTa TVvedpa,
oUTws Kai vov.

29 hosper tote ho sarka

as then the one flesh having been born
edioken , houtos kai nyn.
was persecuting the one born , SO also now.

AVI7X4T A4 WA U4 4raTaY Irxyav wo
ATWIHAT)I Yo AY4a-19 WA 4 Ay
FI2TORY TRRT W03 MR XTI 2D O
MWRNTTI OV MRNTTIR 80N 8D 0D

30. w'haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’'nah
lo’ yirash ben-ha’amah “im ben-hachaph’shiah.
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Gal4:30 But what does the Scripture say? Cast out the bondwoman and her son,
the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman.

30> aAAa Tl Aéyer 1) ypadm; “"ExBade mv madlokmy kal Tov viov adTis
oV yap L1 KAMpovopmoeL 6 vios TTs TaLdlokms peTd Tod viod Tis éAevbépas.
30 ti legei hé graphe? Ekbale tén paidiskén kai ton huion autés;

what says the Scripture? Cast out the maidservant and her son;

ou gar mé kléronomeései ho huios tés paidiskés meta tou huiou tes eleutheras.
for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman.

ALWIHA Y94 Y YIHI4 A¥43 AP 4 AH4 Yo 3
MWD "3370K D AR TNT "I37RD TR 1270V R0

31. “al-ken ‘echay lo’~b’ney ha’amah ‘anach’nu =b’ney hachaph’shiah.

Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not children of a bondwoman,
children of the free woman.

31> 36, 48eAdol, ovk éopev madlokms Tékva AAAA THis élevbépas.

31 dio, adelphoi, ouk paidiskes tekna tés eleutheras.
Therefore, brothers, not children of a maidservant of the freewoman.
Chapter 5

HAWYa 7IxX4 q9HW W4 XT9HI 4Y-rayo AXoT Gals:
xyagoy Jog wayal vaywx-4y
MWHRT NN MY WY DI RI1TITRY TRYIR

MY Sva wanmd 123w~ OR)
1. w atah “im'du-na’ o cheruth shicharar ‘othanu haMashiyach
w’al-tashubu ['hikabesh b’ ol ha"ab’duth.

Gal5:1 And now stand fast i1 the freedom with the Mashiyach has made us free,
and shall not return o conquer the yoke of bondage.
<S:1> 1) élevBepla Hpas XproTos HAevBépwoev:
oTikeTe ovv kal w1 maAw Luyd SovAelas évéyeode.
1 té eleutheria hemas Christos eleutherosen;
For this freedom us the Anointed One freed;

stékete oun kai mé palin zygo douleias enechesthe.
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held.

viryx-yew wyd 4 Friv) A4 YA
MWy Yy (rova-4d

1D9A—ORY 027 MN 012D "IN M
iRm0 5w mRD

2. hinneh Pholos ‘omer lakem =timolu lo’-yoil lakem haMashiyach.

Gal5:2 Behold ', Pholos (Shaul), say to you you be circumcisied,
the Mashiyach shall be of no benefit to you.
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2> "I8e éyw Iladhos Aéyw Opiv 1L €av mepLTépvnobe, XpLoTos Dpds ovdev wdeAnoel.
2 Ide Paulos lego hymin peritemnésthe,
Behold | Paul say to you you are circumcised,

Christos hymas ouden ophelései.
the Anointed One you nothing shall profit.

Wa-4-ly9 ¥0J3 avo Y4 aroyy
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3. ume’id “od hapa am =‘ish
yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah .
Gal5:3 And | testify again this time man is circumcised,
he is a debtor to do the Law.

/7 \ /’ \ b /’ ’
3> paptipopar 8¢ maAw mavTi AvbpoTw TepLTepvOpEVY
e’ 9 ’ 9 \ e’ \ ’ ~
87L ddpelhéTms €oTiv GAov TOV vopov ToLfioal.

3 martyromai de palin anthropg peritemnomeng
And I testify again to man being circumcised

opheileteés estin ton nomon poiésai.
he is a debtor the law to do.

YL FaenYR UxE pAWyAJY YxXi= 4
aFHAYY Yxa34 AqYx3
DUPTLEAT DRX MOWRTTR DRTNIT

IO TR BRI M7in3

4. nig’zar'tem ~haMashiyach ‘atem hamits’tad’gim
Torah ‘abad’tem ~hechased.

Gal5:4 You are derived the Mashiyach,
you who are justified by the Law, you have fallen the grace.

/ 9 \ ~ [ 9 ’ ~ ~ / 9 7
4> Ko.'r'rlp'y'rle'q're Qo Xpw"rov, OLTLVES €V VOLW dukarodobe, TNS XAPLTOS ékeméoare.
4 katéergethéte Christou, hoitines en nomg dikaiousthe,
You were estranged the Anointed One, whoever law are being justified

tés charitos exepesate.
you fell from grace.

APany xyPxd AyYy4a Yrxy M) Wrds vIMI4RY s
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5. ki-‘anach’'nu n yachel ha’emunah I'thiq’ wath hats’daqah.
Gal5:5 we , by the faith eagerly wait for the hope of righteousness.
<5> Tels yap mvedpaTt ék moTews EATLda dukatoovms amexdexopeda.
5 hemeis pisteos elpida dikaiosynés apekdechometha.

we by faith the hope of righteousness eagerly await.
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6. Mashiyach lo’ techasheb w’lo’ ha“ar'lah
~ha’emunah hapo~eleth b’ahabah.

Gal5:6 the Mashiyach neither avails nor uncircumcision
the faith working love.

bl \ ~ 9 ~ k4 / b / k4 9 4 b \ 4
<6> év yap XpLot® 'Inood olre mepLtopn T Loydel oUTe akpofuoTia AAAG TLOTLS
3’ dydmms évepyovpévn.

6 Christg oute ischuei
the Anointed One neither is of force
oute akrobystia pistis di’ agapés energoumené.
nor uncircumecision, faith love working.

XY EA-LE YWY Yyx4 YWH Y ryed yxIeia s
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7. laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’'mo”a ‘el-ha’emeth.
Gal5:7 You were runing , who hindered you obeying the truth?
<> E1péyete kalds* Tis vpas évéxolev [T1] dAnbela pr) melbeobar;

7 Etrechete ; tis hymas enekopsen [t€] alétheia mé peithesthai?
You were running ; who hindered you by the truth not to be persuaded?

:D20Y RIPT NRR PR T MIRRT 1

8. hapituy hazeh ‘eynenu haqore’ ‘eth’kem.

Gal5:8 This persuasion does not comes Him who calls you.

8> 1) meLopovT) ok éx Tod kadodvTos Vp.ds.
8 hé peismoné ouk ¢k tou kalountos hymas.
This persuasion is not of the One calling you.

AFox-Cy-x4 nyuYy 44w @0y o
TRYI~ODTIN YRR TR byRL

9, m’ at s’or m’chamets ‘eth-al~ha’isah.

Gal5:9 A little leaven leavens 2!l the lump.

9> pkpa Lopm 8Aov 16 dbivpapa Lupot.
9 mikra zyme to phyrama zymoi.
A little leaven the lump leavens.

WYWo x4u4 HY9q 3FaAxX 4 LY Yva49 WY9 Y4 HeIW 10
B33 W 1YW 3i33 pYro-x4 4wi Wyx4 qyozy
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10. mub’tach kem lo’ thlh’yeh ruach ‘achereth “imakem
w’ha’oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-"aono yih’'yeh mi .

Gal5:10 | have confidence in you (Master) you shall have no other spirit.
And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever he

10> éyo memoba els Vpas év kvplw T 0vdev dAAo PppovioeTe:
6 3¢ Tapboowv pds BaoTdoel TO kplpa, SoTLs Eav 1.
10 pepoitha eis hymas ouden allo phronésete;
have confidence in you in the nothing other you shall think;

ho d¢ tarasson hymas bastasei to krima, hostis ean ¢.
the one troubling you shall bear the judgment, whoever

744 ara4 3y-Jo adiya avo TUAY4y4 Ahd L4y
9rdha dywyy (83y 4(a
DT IR ROV 1PMT TV TTIRTOR MR MIN1N

guL kg Sww:n Suan xb-r

11. wa ‘achay ‘im=‘ak’riz "od “al-mah nir'daph
halo’ m’butal mik’shol hats’lub.

Gal5:11 And |, my brothers, if I still preach , why still persecuted?
Then the stumbling block of the crucifixion ceased.

A1> éyo 3¢, ddeldol, el mepLTopny €TL KMPOTOW, TL €TL SLdkopar;
dpa kaTNpyNTAL TO OKAVIAAOV TOD oTAVPOD.
11 , adelphoi, eti kerysso, ti eti diokomai?
, brothers, still I proclaim, why still am I being persecuted?

ara katergetai to skandalon tou staurou.
Then has been abolished the stumbling block of the cross.

WYX4L WA ha awa yx4qyay ¥Yxa 1Y 2
QNN QrTTIAT AN 1Y MR a”
12, mi yiten w'yikar’'thu hamadichim ‘eth’kem.
Gal5:12 | wish the ones troubling you shall be cut off.

12> 8delov katl amokdPovTar ol dvacTaTodvTes VRAS.

12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.
I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you.

333X 44V 29097 Ux49P) XTI AH4E YUx4 Y
A93439 YA09 x4 WA 4 vagoxw 44 qw3gl 35F xriu3

7N 85Y 12531 onROP) M N ons M2

IIRD AP WX 1TIVAY XDR a5 mao mnnd
13. ki ‘atem ‘achay lacheruth nig’re’them ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah
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basar ta ab’du ‘ish ‘eth-re"ehu b’ahabah.

Gal5:13 you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom
as an occasion the flesh, serve one another love.

A3> “Ypets yap eém’ élevbepla éxAnOmTe, AdeAdot: povov pm v élevbepiav
9 b \ ~ 4 b \ \ ~ b ’ / b /
els adoppmv T oapkl, AAAa dua Ths ayamms SovAeveTe aAANAoLs.
13 Hymeis eleutheria ekléthéte, adelphoi; monon meé tén eleutherian
you freedom were called, brothers; only use not the freedom

aphormen tée sarki, tés agapes douleuete allelois.
for a pretext for the flesh, love serve as slaves one other,

X4T3 xp43 Avny 3 ALY Aqrxa-¢y 1Y u
YrYy yod4l xIa4y
PNTA DORT MR 910D 1IRm—SD D

02 Y00 pIT
14. ~haTorah k’lulah bamits'wah ha’achath hazo’th wahab’at I're”aak kamoak.

Gal5:14 Law is fulfilled in this one commandment in this word,
You shall love your neighbor as yourself.

A4 6 yap mas vopos év évi Aoyp TETATPWTAL,
€v 7@ Ayamioels TOV TANOCLOV 00V BS CEAVTOV.

14 nomos en heni logo peplérotai,
law in one word has been summed up

t0 Agapeéseis ton plésion sou hos seauton.
the word, love your neighbor as yourselves.

T4 TIHE XL W4 YOy 4XT YYWIX-YW4 (94 15
17309 A4ai-fo wa 4 viyx-y]
INT ITINTONR WX 1DINDT 1DWINTONR DR
By TTOY R 15207

15. ~t'nash’ku w'tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r'u pen-t’kulu ‘ish “al- re ehu.

Gal5:15 you bite and devour one another,
take heed lest you are consumed by one another.

15> €l 8¢ dAATNAovs SakveTe kal kaTeolleTe, BAémeTe p1) O’ AAANAwY dvadwbfTe.
15 allelous daknete kai katesthiete,
one another you bite and devour,
blepete me allelon analothéte.
beware lest one another you are destroyed.

qW 93 Xy 4x-xg v4Yx 407 W99 vYAxXA 994 3YYAY 6
3T DIRATNR ARDRN XD MIN3 12907 MR MM
16. w’hin’ni ‘omer hith’hal’ku w’lo’ th’'mal’u ‘eth-ta’aoth habasar.

Gal5:16 Behold, I say, walk , and you shall not accomplish the lust of the flesh.
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16> Aéyw 8¢, mvedpaTt TepLmaTeilTe kal émbupilav capkos od u1 TehéonTe.
16 Lego ¢, peripateite
I say, by walk

kai epithymian sarkos ou me teleséte.
and the lust of the flesh by no means could you perform.

Y73 MTIAT HTIATY YJA AT4XY W53 Ay 1
AT AT YAYYvexy YA gwy WIAyY

TRJHX W4 X4 yAWO Yxg Ja4 1Y 5y

TR M MTTT TRT MR 3T 23
M2 T oRRIPIR o7 2T

PNXEON WX DX OWY ORR PR 7239

17. 2i habasar mith’aueh hephe'k - w' hephek ~habasar
ush’neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem “osim ‘eth tach’potsu.
Gal5:17 the lust of flesh is opposite ,and is opposite (o the flesh.
And the two of them are in opposition to one another.

So that you do not do you desire.

e \ \ 9 ~ \ ~ / \ \ ~ \ ~ 4
A7> M yap oap§ émbBupel kata Tod MvedaTos, To de Mvedpa kaTa THS Capkods,
TadTa yap AAAMAoLS AVTLKELTAL, Lva pu1) & éav BéAnTe TadTa ToLfjTe.
17 he sarx epithymei , 0 de tes sarkos,
the flesh lusts , and the flesh,

tauta allelois antikeitai,
these things oppose each other,

meé theléte tauta poiéte.
not you desire can these things you do.

AYTXA XU FY)A4 =4 JYN1RALT AT ATAL LY 06
TITART NOR 0208 TN DT MmN ORI

18. w in=yih'yeh man’hig’kem ‘az ‘eyn tachath haTorah.

Gal5:18 But is your leader, then not under the Law.

b \ / R 9 9 \ e \ /4
18> el de TVEVLATL a'yecee, OUK €0°TE LTTO VOLOV.
18 agesthe, ouk este hypo nomon.
by you are led, you are not under law.

AYTr A490 XYIT ¥A)4Y %3 W4 qwIR 2°) 3ya yaoavsy 1o
TR TINRR DI DUDNY O W T@3T Cbyp men T

19. w'noda’im pa aley habasar ni’'uphim z’'nuth tum’ah w'zimah.

Gal5:19 Now are known as the works of the flesh, in are:
immorality, impurity, sensuality,
19> pavepa 3¢ éotiv Ta €pya TS oapkods, ATLVA €oTLv Topveta, akabapoia, doélyera,
19 phanera ta erga tés sarkos,
Manifest the works of the flesh,
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porneia, akatharsia, aselgeia,
fornication, impurity, licentiousness,

ARYT X7Y94 YAJwYy WAl 4 xarso n
XXy xrPLRY XYIT9Y TA9r A4YPr
MY NI3OR 0REDY DIPIDR NTIaY S
NP1 NIPSmR NIz T 1R

20. ‘elilim uk’shaphim ‘eyboth umatsah
w'qgin’ah warogez m’riboth machaloqoth w'kitoth.

Gal5:20 , sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions,

20> eldwAolaTpia, bappakela, éxbBpal, épis,

{fos, Bupot, épLhetar, SuyooTaoiar, alpéoers,

20 , pharmakeia, echthrai, eris, zélos, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,
, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects,

W4 w4 yaARyray xeddvsy JYYW Hrdr 209 Ja-o 2
Waad4a xvydy vy 44 ad4d Awo-iy Axqy4 43yw-3y

MR R oI MSHIN 2w ¥ YD Y ED
:DOTONT M0%n 15m? XD A9Y Ty oD nTmR 33w

21. ra ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘omar
=shek’bar ‘amar’ti 2i="osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth .
Gal5:21 evil , murder, drunkenness, revelling, and such like: of I said

I have already said, you do such things shall not inherit the kingdom of

21> $Bovor, pébar, kDol kal Ta Sprora TovTOLS, G TPOAEYW VLIV
kaBows Tpoelmov 8TL oL Ta ToLadTa 1'rp('1.0'0'ov'reg Bo.orl)\eio.v Beod oV K)\'rlpovop.'ﬁcovorw.
21 phthonoi, methai, komoi kai ta homoia toutois,

envyings, drunkennesses, carousings and things like these,

legd hymin kathdos proeipon hoi ta toiauta

of I tell you as I said the ones such things

prassontes basileian ou kléronomésousin.
practising the Kingdom of shall not inherit.

AT Y44 Jrdwy aMyw 3934 473 Hrdd Y7 2
AYrY 4 AFHY xXyILafy

ma IR Do only TR NI MITT 90D a0
:M1RR) TTOm M3

DR

22. uph’ri hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach un’dibuth w'chesed
we’emunah.
Gal5:22 But the fruit of is love, joy, and peace, patience,

and Kindness, goodness, faithfulness,

22> °0 8¢ kapmos Tod mMvedpaTés éoTLv AydTn Xapd ELpTV,
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pakpobupla xpnoToTns dyabwodvn, moTis
22 Ho de karpos estin agapé chara eiréné,
the fruit of is love, joy, peace,
makrothymia chrestotés agathosyne, pistis
longsuffering, kindness, goodness, faith,

Aqrx-yi4 A4 Awo aqyd xywa-q4Jr Aryoyr 2
TTTARTTR PR WY T MDY My
23. wa anawah uph’rishuth “osey ‘eleh ‘eyn-Torah.
Gal5:23 gentleness, self-control; such things there is no law.

o/o / \ ~ / 4
23> mpatiTns EykpaTELA® KATA TAOV TOLOOTWY OVK ECTLY VOWLOS.

23 prauteés egkrateia; ton toiouton ouk nomos.
meekness, self-control; such things not a law.

PAXTEXY PAXPYWXYO YW Imxs v Ilh AWy YR w4y 2
NINDY MOPWATOY 073N 1298 mwnd o7 wiN o
24. wa hem aMashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram -t’shuqothayu w’ .

Gal5:24 Now those belong © the Mashiyach have crucified the flesh
its passions and

24> ot 8¢ 100 XproTod ['Inood] v cdpka éoTatpwoav
oV Tols mabpaowy kal Tals émbuplas.
24 hoi de tou Christou [h ] tén sarka estaurosan
the ones of the Anointed One the flesh crucified

tois pathémasin kai
the passions and

M99~ AYAXY U499 ATHI-W4 25
{13703 RPN MAN3 TIMITON TS
25, ‘im-nich’yeh nith’hal’kah gam- . B
Gal5:25 [ we live , let us also walk

25> el [dpev mvedpaTL, TVEDRATL KAl OTOLXDPREV.

25 ei zomen , kai stoichomen.
we live by , with also we should be in line.

Y309-x4 Wi 4 Froyal 4ywoarsy 194 Jaq) 44Y 2
rR09-x4 w4 4YPLy

IMYITNR WOR OWITD RWTIID MO8 AT KO
MTYITIR TR RO

26. w'lo’ nir'doph k'bod-shaw’ ‘ish ‘eth-re ehu
ul’gane’ ‘ish ‘eth-re ehu.

Gal5:26 Let us not become conceited vain glory, one another,
envying one another.
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26> p1 ywopeda kevddoolr, AAANAovs mpokadovp.evor, AAANAoLs dBovodvTes.

26 meé ginometha kenodoxoi, allélous , allelois phthonountes.
Let us not become conceited, one another, envying one another.

Chapter 6

39909 Wy¥ wai 4 wixa-W4 J4 AY4 Gale:
AY/O HTIS TAYLPX HYR WS4 yx4
A4y JraFy-iand 3%y ywyIl ywar
MOAY3 02n WOR WRMTOR AN NN

Mmay M3 WHD’PN mAnd ’WJZS mighyd
PN DA 117937 TR NapTTe WDl mwm

1. ‘echay ‘aph ‘im-yitaphes ‘ish “aberah ‘atem ‘an’shey
t'gimuhu “anawah w’hishamer 'naph’sh’ak
pen-tabo’ ~nisayon gam-=- .

Gal6:1 My brothers, even il one is overtaken in the past,
vou are the man in , restore of gentleness,
consider to yourself, lest shall also come temptation.

<6:1> AdeAdol, éav kal mpoAnud01 dvbpwmos év TLv TapaTTOpRATL,
VLels ol TvevpaTikol kaTapTileTe TOV ToLodTov év mvebpaTt mpaiTnTos,

OKOTIOV TEAVTOV p.'ﬁ KOl OV ﬁetpaceﬁg.

1 Adelphoi, kai prolemphthé anthropos paraptomati,
Brothers, 7 indeed is overtaken transgression,
hymeis katartizete ton toiouton prautétos,
you restore such a one of meekness,
skopon seauton mé kai sy peirasthés.
watching out for yourself lest also be tempted.

HIWYR XQrX-X4 HALPX YY YA0q WYX WA 4 r4W o
TIWRT NTNTAR MPH 72 YD RWDTNN TR R 2
2. s'u ‘ish ‘eth-masa’ re ehu ken ‘eth-Torath haMashiyach.
Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so the Law of the Mashiyach.

2> AN\ HAwv Ta Bapm BaoTdleTe kal obTws dvamAnpdoete TOV vopov Tod XpLoTod.

2 Allelon ta bare bastazete kai houtos ton nomon tou Christou.
One another’s burdens bear and thus the law of the Anointed One.

AYT4Y IR AYxyRAl TYro-x4 IwWHR Y s
AY4Y 473 TW)I x4

TRING 1298 MRNPMD PTYTNR wnT 9D
TRTR R WDITOR

3. 2/ hachsheb ‘eth-"ats’'mo lih’'yoth-mah w’eyn m'umah
‘eth-naph’sho hu' m'rameh.
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Gal6:3 if he thinks himself to be somebody when nothing, he deceives himself.

H \ ~ 0 ’ \ o ~ ¢ J4
3> el yap dokel Tis ewvat T Lndev dv, PppevaTaTd €avTov.

3 dokei tis einai ti méden on, phrenapata heauton.
anyone thinks to be something, nothing, he deceives himself.

rAWOY x4 wa 4=y YHI1 (94 4
U4 Ay 447 vxdax arax vasd vl x4y
TyR-N8 UOR=5D I3 San

SR 7D XD NN R 473 0 ™

4. yib’chan =‘ish ‘eth-ma asehu

w’az lo I’bado th’hilatho w'lo’ k’'neged ‘acher.

Gal6:4 let one prove his own work,

and then his boast to himself alone, and not against another.

\ \ ¥ e ~ ’ 124
4> 16 8¢ €pyov €avTod dokipaléTw €xaoTos,
Kal TOTE €ls €AVTOV povov TO kavymMpa el kal ovk els TOV €Tepov:
4 to de ergon heautou dokimazetd hekastos,
the work of himself let prove each man,

kai tote eis heauton monon to kauchéma kai ouk eis ton heteron;
and then in himself alone the boast and not in the other man;

WA WY exE WA=y 3y s
NI ANPRTAR WIR-DD D

5. =‘ish ‘eth-masa’o yisa’.
Gal6:5 one shall bear his own burden.

4 \ \ ’ ’
<§> ékaoTos yap 10 Ldov dpopTiov BaocTacel.

5 to idion phortion bastasei.
his own load shall bear.

w34y M vave-dyy elur 4949 2¥a s
ATTIRoN 2W-5Dn PO N3T TR

S R T

6. ham'lumad badabar yachaloq ~tubo im’lam’dehu.
Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares him that teaches
good things.

<6> Kowwvelto 8¢ 6 katnyoVpevos Tov Adoyov T® katnyodvTL év maow dyabols.
6 Koinoneito de ho katéechoumenos ton logon tg katéchounti
Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing

agathois.
good things.

Y9 (xal Yxai-4( Waal4s voxx-(4 ¢
qrPa Px4 Waga oqTi qw4ox4 Y
12 5n7% 18D oON wnn-oNT
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7. ‘al=tith’"u lo’-yiten 'hathel bo ki ‘eth-‘asher yiz'ra™ ha’adam ‘otho yiq’tsor.

Gal6:7 Do not be afraid of , He is not given (o be misled,
whatever a man sows, that he shall reap it.

<> M mhavaobe, Beos o0 pukTmplleTar.
6 yap éav omelpm dvBpwmos, TodTo Kal BeploeL:

7 Mé planasthe, ou mykteérizetai.
Do not be led astray; is not mocked.
ho speiré anthropos, touto kai therisei;
what a man sows, this also he shall reap;

TAWSY JrRdY AP YIWsd o043 Y s
# o AU UT9RTSY PR HYYI o9TRY
Nwan ]ﬁxb: XPY W3 YT 0an
029y M0~ P MIN3 YOI

8. ki hazore™a bib'saro yiq’tsor kilayon mib’saro

w’hazore™a yiq'tsor - chayey .
Gal6:8 the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh,
the one who sows shall reap life

174 e 7 9 \ /’ 4 ~ 9 ~ \ ’ /’
8> 31L 0 omelpwv €els TNV capka €avTod éx TS gapkos Oeploer PpOopav,

\ ’ \ ~ ~ ’ ’ \ ’
6 86 CTMELPWV GLS TO TTVELLQ éK TOV TTVEVLLATOS eepw'el, LO.)’T'V G.i,O.)VLOV.

8 ho speiron cis tén sarka heautou ek tées sarkos therisei phthoran,
the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption,
ho de speiron therisei zoén
the one sowing , shall reap life

Irea xywod aidy-[4 vIHI4Y o
A79) 44 vx09 Anfy -y
237 Miys RSITOR MY
;D7) XX My3 XPITD
9. wa’anach’nu ‘al-nil’eh o asoth hatob 2i-nig’tsor b "ito ‘im=~lo’ nir'peh.
Gal6:9 Let us not be weary in well doing, due season we shall reap if we faint not.
9> 10 8¢ kKaAov ToLoDvTES PLT| EYKAKDPLEV, KaLpd yap LOlw Beploopev p) éxdvopevol.

9 to (¢ kalon poiountes meé egkakomen,
in well doing let us not become weary,

kairg therisomen mé ekluomenoi.
time we shall reap, not fainting.

Jadmdy-yo Svea=x4 4y-awoy wyai Lnyx qwiy yy< o
AiVAVE SRS EN AR S
O78~27Oy 20NN N3TTEYI T NERR KD 197
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10. laken ka'’asher tim’tsa’ yadenu na aseh-na’ ‘eth-hatob =hal=‘adam
ub’yother im=b’ney ‘emunathenu.

Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good men,
especially (o the most o the children of the faith.

9 ol e \ ” 9 ’ 9 \ \ ’
(10> aApa OVV WS KALPOV EXOLEV, GP'YGL(DP.,GGG. T0 a'yo.eov TPOS TTAVTAS,

RaAoTa 8 mPos Tovs olkelovs THs ToTEWS.

10 ara oun hos kairon echomen, ergazometha to agathon ,

Therefore then as we have opportunity, we should work the good ,
malista de tous oikeious tés pisteos.

and especially the household of faith.

AL g WYL L4 AxIxY W4 Ixyya [ratmay 4Y-v49
T3 028 CRIND WY 3RDRT SITITIR N)TINT
11. r'u-na’ mah-gadol hamik’tab kathab’ti ‘aleykem .
Gal6:11 See with what large letters I am writing to you !
A1> "I8eTe mmAikois Vv ypdppaowy Eypalda T €T xerpl.

11 Idete pélikois hymin grammasin egrapsa té
See with what large letters to you I wrote with my own hand.

Cryad wyx4 WAy Y4 4w99 q4a3xal WaAnjpa 1
HIWYR Irdn-lo v]aqi 4w 1Ay 404

Sin? DPN8 O°DID PR T3 TINT? 2D o

TRT 35XTOY IWTMTNGY VT2 RPN
12. hachaphetsim 'hith’hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem "himol
shel’-yerad’phu “al-ts’lub haMashiyach.

Gal6:12 Those desire (0 boast the flesh which is nothing,
they compel you 1o be circumcised, they shall not be persecuted
for the crucifixion of the Mashiyach.

<12> dooL BENovoLY edTTpocOTTTiOAL & Ly OV : at oG 2 0
p TloaL €v oapki, ovTOL avaykalovoly VRas TepLTERVecsDaL,
pévov tva 16 oTavpd Tod XpLoTod w1 SuokwvTal.
12 hosoi thelousin euprosopésai en sarki,
As many as desire to make a good showing in the flesh,

houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,
these compel you to be circumcised,

tQ staurg tou Christou mé diokontai.
for the cross of the Anointed One they be not persecuted.

yred P9 AdrAx4 vaywa £ yAdvyrA yATy Y s
WY4WI9 wllaxa Yoyl vwlvyx w4
DN PO TIIRTTIN 1RE 8D 299 o7Tm D

;027 52007 wnb DR Tw

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2136



13. 2i gam=hem hanimolim lo’ yish’'m’ru ‘eth-haTorah r’tsonam

timolu yith’halalu Hib’sar’kem.
Gal6:13 even those who are circumcised do not keep the Law,
they desire you are circumcised they may boast in your flesh.

13> o0de ydp oL 1'repl,'rep.v6p.ev01, adToL v(')p.ov d)v>\('10'0'ovorl,v aAla Bélovory f)p.&s
1'repvrép.ve0'60.|,, va év T'ﬁ f)p,e*répq, O'(IpK\l. Ko.ux"f]cwv'ro.l..
13 oude hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin

neither the ones being circumcised themselves the law keep

thelousin peritemnesthai, te hymetera sarki kauchesontai.
they desire to be circumcised, your flesh they may boast.

rIaYad 9y W4 Ax(s [axay 1 Adrdn AYY4y 4
Wlvod 3dny Y4y A3y Wvoa vIm9w4 HAwya owyaa
WY 21083 OX OFPI SPONTR 2P M0 T T

:02wS 252 " 5253y 0PIV 3R MR v
14.w chalilah Ii mehith’halel bil’ti ‘im bits'lub haMashiyach
=bo ha olam nits’lab-/i wa nits’lab '« olam.

Gal6:14 And for me, let it not be that | should boast,
except in the crucifixion of (Master) the Mashiyach,
the world has been crucified to me, and | have been crucified o the world.

9 \ \ \ /7 ~ 9 \ 9 ~ ~ ~ ’ e ~ 9 ~
14> épol de p) yévorto kavydoba el k1) év 7@ oTavpd Tod kuplov MLV "Inood
XpLoTod, 8’ oV €pol kOOWOS €0TaVPWTAL KAY® KOTRLY.

14 emoi de mé genoito kauchasthai ei mé ¢n tp staurg
to me may it not be to boast except in the cross of ,

Christou, emoi kosmos estaurotai kago kosmag.
to me the world has been crucified and | to the world.

3d903-4C7 IwHx 3d1YA-44 oWy HAWYILY 15
AWapa 3431-993-%4 2y
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dpiiiniulia e in=b
15. ki=baMashiyach lo’~hamilah thechasheb w'lo’-ha ar’lah
~hab’ri’ah hachadashah.

Gal6:15 Mashiyach neither is circumcision considered,
nor uncircumcision, a new creation.
<15> oite yap mepLTop Tl €oTLv oVTe dkpofuoTia AAAG kalvT) KTioLS.
15 oute peritomé ti estin oute akrobystia kaineé ktisis.
neither circumcision is anything nor uncircumecision a new creation.

yardo yayuy YrdW x4=3 3qrwy #0asa-dyy
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16. w'2a~hanohagim 2ashurah hazo'’th shalom w'rachamim hem

w' al=Yis'ra’El .

Gal6:16 And walk this rule, peace and mercy be them,
and Yisra’El is

\ e ~ 4 / / 2 / b 9 9 \ \ ¥
<16> kat ool TP kavOVL TOVTE OToLyN|oOVOLY, elpNv €’ adToVs kal €Aeos
\ bl \ \ b \ ~ ~
kat €ém Tov IopamA Tod Beod.

16 kai t0 kanoni tout( stoichésousin, eirenée autous kai eleos

And rule with this shall keep in line, peace them and mercy,
kai ton Israél tou

even the Israel of

ayo Yia-J4 wa 4 axoy i

AXAYNS 4W) Y4 OWTRL JTA4 XYITIHX4 Y
Ty RDI"OR R mpwn
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17. me atah ‘ish ‘al-yal’eni “od
‘eth-chaburoth ‘ani nose’ big’wiathi.

Gal6:17 now on let one trouble me no more,
I bear on my body the marks of

17> Tod Aovmod kdmous poL pndels mapexéTw:

€yo yap Ta otiypaTa 700 Inood év 1d copaTt pov Baotalw.

17 Tou loipou kopous moi médeis ;
For the rest, troubles to me no one let give;
ego ta stigmata tou t0 somati mou bastazo.
I the marks of my body bear.

JY4 THE JYHTIYO AT TIAJad HAWHA owrar aFH s
AN TR DPNTOY Y APYTY 1UWRT VYT IO
18. chesed haMashiyach - ‘echay ‘Amen.

Gal6:18 The grace of the Mashiyach
, my brothers. Amen.

18> ‘H yapLs 100 kvplov Mpadv Incod Xprotod
peTa ToD TvedpaTos VAV, adekdol: apmv.
18 Hé charis tou kyriou hemon Christou
The grace of our Master the Anointed One
hymon, adelphoi; amén.
be of you, brothers; Amen.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2138



